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PRAEFATIO,

Cum constituissemn. seribere de arqumnento quodam ex
Literis Graccis aut Latinis ad summos in Literis conse-
quendos honores, Vir Clarissimus VAN HERWERDEN mihi
suasit uf tnquirerem in figuratam orationem apud poetas
Atticos. |

Quod argumentum cum mikt valde placerei mox opus
agqgressus swmn. Collegt igitur comparationes et methaphoras,
quae exiant apud Tragicos Graecos et Aristophanem. Ad
quas tustrandas adiwbui Comicorwm cetevorum et Lpmico-
rum reliquias. Lfittam pedestris ovationts scriptores non plane
neglegendi esse videbantur; tn primis vero perlegi Platonem,
e cutus seriptis plevasque figuras ad hoc argumentum per-
tinentes adnotave. !

De ratione autem, qua rem egerim, cum hic nikel ad-
dendum habeam, mihi Academiae vale dicturo wnum restat
offtcinm , ewi libenter satis facio, ut publice profitear gratum
antum erga Lraeceptores, quorwmn instifutione egregia frui

Tl contigit.




Tibi in primgs gratias ago, Vir Clarissime VAN HER-
WERDEN, Promotor Aestumatissime, qui me semper singu-
lari prosecutus es benevolentic , el monitis Tuis me hane
dissertationem scribentem modo humanissimo adiuwisti.

Vos quogue, Viri Clarissimi OPZOOMER e/ BRILL,
mazimas accipite gratias, Vobis persuasum Sif Me NUNGUATY
obliturum  esse, quonti mihi facienda  sint Vestra wn me
METHEa.

Vobis ommibus, Virs Clarissimt, longum et felicem wvitae
curstm opto , uf diu possitie prodesse studils Tuventutis Aca-
demicae. 7

Vobis quogue, Amict Commilitones, spero fore ut pro-
spere cuncta procedant. Hic Libellus vobis renovet memoriam
illius temporis, quod tn huc Musarum® sede sodales de-
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INTRODUCTIO.

Figuratae orationis praecipua pars continctur compara-
tionibus et metaphoris, quas figuras ex Atticis praesertim
poetis collegi et illustrare conabor. Quae quomodo inter se
differant et cohacreant, unicuique notum est. Compara-
tiones autem tempore praecedunt metaphoras, nam post-
quam similitudo quaedam tam familiaris facta est, ut sen-
tentiam unusquisque statim intellegat, si res translata pro
re cogitata scribatur, omissa coniunctione comparativa,
tum demum metaphora uswrpari potest; qua de causa in
hae seriptione comparationes identidem primo loco ponam,
tum sequentur metaphorae, quae inde explicari possunt.

Figurae, de quibus agemus, ad haec genera referri
possunt:

1° Saepissime occurrunt eae quae petitac sunt ex na-
lure, quas cum antiquissimas csse duxi et simplicis-
simas , primo loco collegi ¢t exponam.

2° Sequuntur illae, quae sumtae sunt ex re naulica, .
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quarum numerum maximum reperiri apud poetas Atticos
ot reliquos Graecos scriptores, minime mirum esse vide-
bitur. Mari enim Graeci carissima et optima referebant
accepta, libertatem et opes, neque ignotum est imaginen
maris et navigationis optime convenire fluctuantibus et
incertis rebus humanis, ita ut omnibus poctis haec meta-
phora perfamiliaris facta sit.

3°. Tertium genus est earum, quae continent imnagines
ex artibus sumtas, quac quotidie ab hominibus tractantur
et quae Graecis familiares erant: ors Lanificn, archilecturd,
ars medica, al

4°, Quartum est earum, quae pertinent ad fudos et pa-
laestram,, cum quo genere, etsi proprie eo non pertinent,
eas coniunxi, quae sumtae sunt ex aife sagiitandi. Satis
frequentes hae metaphorae occurrunt, gquae res optime
explicari potest ex harum rerum amore, quo Graecos,
Athenienses in primis, flagrasse notum est.

5° Quintum denique caput complectitur eas figuras, quac
ad certum genus reforri non posse videbantur, nec tamern

in hac dissertatione neglegi poterant.




! CAPUT I

| Hoc caput continet figuras ex natura petitas, quarnm
X variae sunt specics. Cum awvibus, amimalibus alirs, cane,
equo, leone comparantur homines; tum quoque planice,
urbores, flores in translationibus occurrunt; denique non-
nullae reperiuntur metaphorae quae ad aérem, venlos,

{luctus pertinent.

Iam harem figurarum videamus exempla apud poctas
Atticos, quornm agmen ducit ABSCHYLUS.

Comparationem huius generis legimus in cius tragoedia,
eni titulus cst Septem contra Thebas, vs. 289 4.

’ ~r ’
péppves Comupelior TepBos
L 3 ~L . \ f of !

TGV e UITSINH hewy, dpdwovrac e Tie Téxvwy
Umepdddomey Aexaloy Sussuvdropss

wavTpedos Teads,

| Sunt verba chori matrum, quae snum metum his signi-
ficant. Pro voe. mavreogos a nonmullis editoribus seribitur
Teyrpopcoe , quod Dindorf quoque olim probavit, in ed. 5
Vero denuo wevrpoQos seripsit, citans Tretzen ad Lycophr.
87 et Eustath. ad Fom. p. 1602, qui loci iam a Schiitzio
Memoratt sunt. Hic awntem eriticus, me indice rocte, diecit
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praeferendum esse mavrpouos; FavTpaQos enim, gquod secunl-

dum explicationem Tretzae, significat: maler quae OIMNES

aulril, nom pulchriorem reddit imaginem neque novi q‘did”
quam addit. S1 vero seribitur w#vroepos, sensum aptissinum

verba naneiscuntur. Tum enim significant columbam , quoEe

tremit omnibus membris metuens periculum, quod puklis

imminel a draconibus. Secundum Blomfieldum voc. Svaev”

yironae sic vertendum est: perniciosos tori consortes. HOC
vero, men quidem sententia, minus aptum foret. Me indice
jeinid

sic accipiendum est, ut cogitemus draconem, quiin ¥
nidi decumbit et insidiatur. Ceterum eum hoo loco apte
conforri potest Sept. c. Theb. vs. 503, ubi de Pallade
Eteocles dieth:

AT yelTow' dvdpds éxfaicovs’ UB8psy

ot ~ ¢ E v 3’ .
EI0SE) YECTOTWY (G epaieUToE VTSI A07

Of. Plato Tegg. VIL p. 814
Alind exemplum huins generis legimus in

993 sqq., ubi Danaus comparat suas filias

Supplicibts
vs. cum 07
lwmbis, quae metv acciptirum fugerunt:

v dyvie ¥ fopbe B mersiudey
Veerle wipxy~Tiy ipomréony Qo
Solody Sustipaey %) pivdyrey YEvos.
Locus est perspicuus, fortasse nimis perspicuus; 11““’1'0
enim versu, ni fallor, facile careremus, quuil nihil ccnltl"
neat nisi imaginis explicationem, x/gxos o TELH gunt GeeY”
pilres eiusdem generis; haso yerba igitur per Sy &
plicantur; éxdodv antem, post wlonay et weasidoy 1D praegres-
sis, nemo omissum desideraret. Credo igitur hunc yersusl

e
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Supervacuum esse et imaginem corrumperc, qua de causa
eum eiciendum puto. Quod attinet ad vocabulum suozrepes,

occurrit quoque in Aeschyli Choeph. vs. 174 xxoer

3 -1

%y
LOELY
SpoTTEpOY.
Eadem imagine poeta usus est de cadem re Prometh.

vs, 827 sq.

I - ~ 7 & 15

KIpKor TEASIY 00 [AXRIAY AENSILMAEVDL,

2 £ ’ > i

gEoust bypsvovres o0 Gypamimovs

VEAOVE .

lidem proci in eadem fabula, Supplic. vs. 751 sq. com-
parantur cum corvis, qui infesti sunt parvis et imbecillis
avibus :

chndpoves Bt xal Serouutides duascyvoe Poesiy,

udpamss Gote, [Pwpdy dréyovrsc 00dév.

In Choephoris duac metaphorae occurrunt, quae huc
pertinent: vs. 246 sqq., ubi Iovis auxilium ab Oreste implo-

ratur his verbis:

Zsh Zeb, (ewpds TEVIE FpaywETEY YEVoD”
o~ i e

iS00 3¢ wéwwav ebviy dercl waTEdS

dauovros Sy FASKTAITE Kol GTEPHLULT

Seiviic Lyglovys © Tous 3 dmwpDavioEyous
ot % ‘s‘ £ . < A v - A A

YHOTIS TIECEL Alfecs * oU Y0 EVTENYS

Oypay maTpway wpecQEEl TRAVALATIY.

Queritur Orestes, sc ct Electram fame cruciari et vagari
extra domum paternam. Non perspicunm est quid signi-
ficet 4oz marsie, cum nunguam de praeda Agamemmonis

nentionem factam viderimus; an hic, ut Schiitzius voluit,
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cogitandum est patrimonium, quo liberi privati sint quodque
non possint ferre in suos nidos? KEquidem puto aptius hac
metaphors res Agamemnonidarum deseribi, si legimus cum
Blomficldo marpciers pro marpdey, ita ub illud adicetivam
cohaereat cum swyviuaer. Haee mutatio difficultatem nullam
habere videtur et, guod sententiam clariorem reddit, non
improbabilem eam existimo. Verba tum significant: profhi-
bemur nferve proedam in nidwm palernum, repellimur
ab angue, qui patrem nostrum tnteremst ef widum occu-
pavit. Pauwins porro pro direndz, quod difficile est ad expli-
candum, proposuit fvreisls, quam coniecturam valde proba-
bilem esse iudico, quippe quae ommem tollat difficultatem.

Locus alter Choephorarum est vs. 500 sq., ubi Electra
patrem his verbis appellat:

A ~5 [: ~ 1
nal THES dxcuesy Acclicu Bofs, waTep,

Dy veormovs Tosd EPumévous Tada.

vesrgoi, quod proprie de pullis dicitur, hic ad /Jiberos
interfecti herois tranglatum.
Demgue memorandus est Eumen. vs. 999

Dzarcdos & Umd mrepole Svrac &lerat wRTH.
~Tupiter veretwr illos qui sub alis Minervae degunt.”
Haec metaphora, qua homines comparantur cum pullis,
gui malris alis feguniwr, quoque cognita est nostris
scriptoribus, qui eam fortasse ex libris sacris petiverunt.
Cf. Evang. Matthaei ¢. XXIII vs. 37.

Comparationes et metaphorae huius generis apud 80~
PHOCLEM quoque occurrunt, Praecipuae sunt haece: Ajae.
vs. 139 sq. ‘
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{

wéyay dxvey Exw xel mweQolnpe

aTTYIS G5 dpwme TENElxs.

Sic hos versus legimus apud Dindorf ed. b, sed minime
placet criticis, neque quid sibi velint haec verba, perspi-
cuum est. Hanc ob causam vir cl. van Herwerden statuit
cum Piersono legendum esse Qwuys pro =iz, et ipse
coniecit dewe mutandum esse in ciux, meAsiws 1N mersrds
vide quae dixit de hoc loco: Stud. eritic. in Poet. Scenie.
Grage. Tum omnino verba perspicua fiunt et conveniunt
citatis metaphoris et comparationibus. Hoc tantum mirum
videri potest quod Sophocles illos nautas, socios Alacis,
comparavit cum columbea, gquare haec imago fortasse minus
digna, habenda est summo poeta. Aptius sine dubio Ae-
schylus hanc imaginem adhibuit de feminis et imbecillis,
et cum de viris talia affert, simul malres metuentes
loquentes nducit.

In fine eiusdem chori simuli imagine usus est ragicus
vs. 167 sqq. Dicit de inimicis et calumniatoribus herois:

@AN dre yap oM TO g0V omp Amédpay.,
TRATRYOUTIY ATED TTAVEY Gy éhcit®
[EVEY RIGYUTIO O UWODEITAVTES

Tay v, EEaiduys & oU Qavelys,

clyy wrvbeiay &Qrvol.

Pro dyéau Cobetus melius dyéra; drodelsayres cam wrykeioy
comunctum, hic idem significat quod designatur Homerico
Umomemryaires Lliad. B. ys. 313, sunt aves quae terrorve
tremunt ef se demittuni, appropinquante ave inimica.

Verbum autem dmodeiear, quod de hominibus quoque et
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diis apud Homerum imprimis usurpatum videmus, pecu-
Hari usu adhibuerunt Attici de ave timente; v. ¢. apud
Aristophanem Av. vs. 65 legimus nomen avis Umodsdicc.
Porro de hoe loco animadvertendum est in versu 169 a
Dawesio insertam esse particulam ¥, quam Dindorf rece-
pit. Lobock dicit locum esse turbatum et olim proposuit
legendum post alpvadv: 7ixx ¥ HEaiDugs & o) Qavelys
Swodelravres, %, 7. & Hermannus vero hane coniecturam im-
probavit, quare Lobeck eam non in textum recepit. Mihi
videtur locus nunc legi sine vitio, qualem eum legimus in
ed. Dindorfii; si vero difficultas quaedam remanere videatur N
in constructione verborum, hac mutatione propelli potest

si legimus:

Tay’ &y EEaldwys & o Qavelys,
wévay elyumidy o UTdsleavTEs

oy wriEany EPwvor,

Haec conjectura in quam quoque ineidit Rauchenstein,
mihi admodum probabilis videtur; sententia enim fit cla-
rior, quum dmodsicavres ob wThEeraw, subiectum et verbum,
propius se invicem posita sint. Tam Toupius ¢ scribendum
proposuit ante dmods/szvres, sed eo loco pronomen non con-
veniebat sententiae, cum illa mutatione tantum recepta,
hi versus legerentur hoc modo:

FATEYOUTIY Emep WTHYRY @y EAS

péyay alyumidy o Uwedeloavres.

LAlis strepunt terrove ie videntes wt aves accipitrem.”
Lobeck, qui hanc coniecturam attulit, recte obicit: ,non

dici potest: homines metu perculsos strepere.” Ceterum
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cum hoc loco conf. Hom. Od. g 302—306. Brunckius
iam contulit Apollonium Rhodium Argon. I 1049 sq.

3 3

e - 3 i
of & adlor elfmyrse Imérocouy, Gure wmipwous

3 4 " = ; }\ 3 i i
WRUTETEE XY EAHGOY UTOTLETEHE) TEAELOL.

Admodum placuit poetis tragicis feminae lamentantis
cum fuscinig comparatio; comparatur misera cum Philo-
mela, quae suum Ityn deplorat. Sophocles hane imaginem
adhibuit in Electra, ubi tristis Agamemnonis filia canit
vs. 145 sqq.

2\ .
05 TEY GixTpis

By

WL
= 14 J % gy ]

ViomEvELy Yovéwy SmirabeTal

arN dué ¥ & oroviese Hpspsy Qpévas,
e

& "Truy, ity “Ituy Shoddpera,

jovis druloméve, Aids Eyyenrce.

Cf. vs. 107 sq.

Antigone in cognomine fabula vs. 423 sqq. a nuntio
comparatur cum agve, gquae suune nidwm pullis orbalum
repperit : |

< A

¥ TRic OPRTHI XEVAAWKUEL TIHOEE
doviflos 08Dy Pldyyav s Srav xevis

edvijs veoso@y Seawey [BAdly Aéxos.
P i

Pro mupzs, (;![uod miserae significare deberet, recte a
Bothio puto emendatum esse zixpis, quod quam ob causam
eritici non receperint, mescio.

In eadem Sophoelis fabula, initio chori vs. 110 sqq.
bulcherrimam legimus metaphoram, gquam hic omittere
nolo:
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(3} 2

g & wweréca i TIoAuveixous
Zpleta veréwy EE duirdywy
8Eéx urdlwy
GETOC f6 Vv UTEpETTY,
Aeuniic xloves wTEpUYL GTEyAVES
worAGy pel’ Emawy
t\ R / ' -
Ew 4 Iwmondumots xopifeaaiv
grie 8 Omép perdbpoy Qoviocooty Sudigaviy KUKAe
Ay xoie ERTETUAN CTOMR
A | 3 e i e g 1
8o, wply woll cperTepwy aipaTRy YEVUTIY
~ \ / i
aavalivoy Te nal oTeQuviome TUPY WY
mevxaevd) “HOmoToy SAsly® Toloe dudi vir érdly

Ty T AQEIS, GUTITENY DUCYEl LM dpRKOVTOS,

vs. 113 antea &¢ dweperry Jegebatur; Hermannus vero
expulit hanc particulam, quod merito factum esse puto,

sod me iudice pro & yiv melius legeretur &z yifyv:
o 5 48 ~ < I
RETOE WE YHY UTEPETTH

Jvelul aquila supervolovit terram.” Ceterum Schneide-
winus apto contulit Iliad. II. 428 sq. et Aeschyl. Agam.
vs. 47. Versu ultimo, ut videmus, Martis draco dicitur
Thebarum adiutor. Prorsus contrario modo ab Aeschylo
hostis Thebarum draco appellatur. Causa discriminis mi-
nime latet. Aeschylus in hac comparatione non cogitavit
modum, quo Thebae conditae esse narrabantur. Sophocles
vero huius fabulae memor fuit, itaque pulchriorem me
indice reddidit imaginem, cum in mentem revocet mythum
jllum de Thebarum conditore. Sine dubio Sophoclis inge-
pium poeticum hoc loco maxime admirandum est. Non

incredibile tamen duxerim Aeschyli versus, de quibus supra

-

o



i

locuti sumus, Sophocli obversatos esse, nec veri dissimile
puto Aeschyli menti obviam fuisse versus Homericos, ubi
ut notumn dracones et aquilae magnas partes agunt; vid.
Il M. 200 sqq. iam & Schneidewino citatum.

Denique huc quoque pertinet Oed. Reg. vs. 16, ubl me-
taphoram de qua agimus verbo attigit tragicus, qui locus
conferendus cum illis ex Aeschylo, ubi iuvenes et pueri
eum pullis comparantur. Vide quae adnotavit ad hunc
locum v. cl. van Herwerden in ed. mai Oedip. Reg.

Iam transeamus ad comparationes et metaphoras huius
generis, quas legimus apud EURIPIDEM.

Comparatio exstat in Electra vs. 151 sqq., quae in me-
moriam revocat locum citatum Sophoelis Electr. vs. 145 sqq.,

vide supra. Hic autem legimus:

ol ¢ Tig xUxvos ayéTac
FOTHHAG TRIR YEURATIY
geréon QidvaToy dyxaie,
éacpevey doidotg Bpdngwy

4 \ \
Eomeoty, W3 0F TOV XAAY

-

TarE) vl HOTHANLOMO,

In Troad. vs. 148 seq. Hecuba hortatur Troades, ut

secum defleant fatum Ihi:

weTyp & Boel TTRVG KAXYYEY

gpy[g EE:&pEu: ’;vc‘a ;&01\.‘7;‘0:’1:’.

Quomodo haec vertenda sint non dubium videri potest.
Unde poéta comparationem sumserit nos docet Burges in

editionis suae appendice pag. 154: ,cuiusnam, inquit, ge-
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neris aves istae sint, quibuscum Hecuba se chorumque
comparet, ipse noster palam fecit in Helena vs. 1495 SO
(1478 Dind.), ubi collato Arato Progn. 299 oty el ye-
pdvwy wokpdl oTiyges odrd wéheufa Telvoyron wTE., de grusbus
sermonem esse demonstrat. Locus ipse corruptus est
quare praeter Burgesium eum fentavit lacobsius, pariter
ac ille infelici coniectura; medela certa adhiberi non posse
videtur. Hoc tamen Iacobsius bene perspexit: Troades
comparari cum pullis, Hecubam cum harum matre, cum
cuius lamentis concinant illae. Troades autem non fenerae
mefatis causa, sed propter inopiam et tmbecillitatem cum
pullis comparari poterant; cf. IL 1 323 sqq.

In eadem fabula, vs. 74D sq. eiusdem generis compa~

ratio occurrit:
7l wov Epafus yepsl ndvréyer wETAWY,
yeooade Goer mrépuyes omitvwy Epds.
In fragoedia, quae inscribitur Hercules Furens, nonnul-
los quoque locos legimus, qui ad hanc rem pertinent;
vs. 70 sqq. huius fabulac Megara dicit Amphitryoni se et

liberos suos perituros esse ut ipsum patrem Herculis:

Sty Bt wod ob wéddopmey bupokew . yépov,

)

¢ o ) o . )
of 0 “Hpoxrelor waldes, oUs vme mTEpols

L3 1

sblo vecraols ovis @s UDsiuevy

[n MSS. hic pro 97 mrepsiz legebatur SmromTégous, hanc
vero emendationem Dobraei Dindorfius recepit; optime, nam

womréoovs significat alatos, quod hic minime aptum foret.

[

Porro pro @sizivy Kirchhoffius coniecit 0Qeiwdvouz, quae

coniectura mibi probabilis videtur; imago tum quoque prac-




cedenti fit similior: {heri refugiunt sub alos malvis. Non
tamen nego uQapévy posse defendi, quia tum cura matris
magis in oculos cadit, quae metu imminentis periculi
super swos pullos resedit, alis expansis.

In eadem tragoedia chorus utitur hac comparatione de
Amphitryone ve. 1039 sqq.

0 9, W& TIE dpws EETENCY RATHOTHVWY
@olve Téwvwy, wotelvs dorépn wodi
mikoy ey Yrvew whoeed &,

Sententia est perspious, &rrepoy scriptum est pro srrény,
quia minus sonora csset repetitio syllabae wv in fine versus,
curn lam in sequenti versu eadem syllaba recurrat.

In fragmentis Kuripidis metaphora huc pertinens legitur
fragm. 273

‘rva&; densic, & Tiéxvey, Tos Amlug
et fragm. 522

FAOUTCY D& xpelooy ToU iy desta wriowk,
ubi res optatae et divitiac eum avibus volantibus com-
parantur.

Aristophanes et comici rcligui huius imaginis exempla
non praebent. Unus tantum locus est amisToPmanis, qui
eam in memoriam revocet: Av. vs. 1350 sq.

kel vy AP dvdpeidy ye wdvo voullopey
5 av mEwMlyy T warépx vecrrds G,

Practerea apud hunc comicum occurrit verbum vesrro-

Teodd de educatione liberorum.

Apud TEEOGFIDEM legimus vs. 231
! A\ 2 A i.n 2
ool eV Eywm wTEY Edwre,

weqo tibi pennas dedi i e. ego fe adiuvi”
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In sappuus fragmento (I 16 Bergk. Anth. Lyr.) legimus: 4

redor buypos piv Eyevre (Dpos

3 omr 5 ’
wop O ISICL TR TTEPOL. . |

Quae dicta esse videntur de puellis animos despondentibus.

Alia quoque animalia oceurrunt in comparationibus poe- |
tarum, in primis leo, equus et canis, quorum iam exempla }

videamus.
In amsomyor sept. c. Theb. vs. 52 sq. nuutius de heroihus

pugnandi cupidis dieit: 1
aidnpdpsy 9ip Buuds dvdpsig Prcywy

Erysr, asdvrey &g “Apy SedopriTwy.

Sententia est: ardebant cupidine pugnandi ut leones
qui ad pugnam se parani. Aoy SedopméTey intellegendum
est de acie oculorum bellicosa: cf. dpud. yaTw, veddrprToy
Baémew alia apud Aristophanem. Non recte igitur puto
Qohittzium vertisse ,ul leonwm pugnam cernentium,’ an-
notantem: ,,"Apy 3sdoprores dieuntur leones, cum se pugnae
parant eamgue imminere sibi vident: cf. Hom. Il P. 133
ubi de Aiace utitur tali metaphora” DBlomfield melius vertit
S Martem tuenlium, bellicose.” Countulit autem Il X. 95
uhi Hector comparatur cum draocone aeque ac hostes The-
barum vs., 289 et H03 huius fabulae, de quibus lam supra

vidimus. Accedat autem vs. 380, ubi de Tydeo legimus:

Tudebs Bt wopy@y kol (EYHS AEALLREVOS

weeyuBpwads whayyslow &; dpdwnoy [Pod. .

Scholiasta hic adnotavit Giear ydp Lugeds dv &Pk, v




12

weanpBoin dnpdlovros Toi v bsopawdueyos , edrivyros e
xai cupiypols wooséysr, Tydeus igitur ut draco aestu irri-
tatus stridet, spirat caedem et interitum. Vide guae hic
adnotarunt Schiitz et Blomfield.

Idem heros, vs. 393, comparatur eguo inquieto et pu-
gnandi cupido:

imTos yehwdy &5 xaraciuaivey péve,

o 3 (! 11 ! ]
cavis Bony odATiyyos Opmaiver whvay

wéver et pévoy ambo recte scripta esse non possunt. Schiit-
zius hanc ob causam scripsit Spéua pro wéver. Blomfield
recepit in textum coniecturam zadwy, a Brunckio excogi-
tatam. Non dubito quin apte coniungi possint emenda-
tiones Schiitzii et Brunckii. Sententia est: clomat ul equus
pugnandi cupidus, audito sontiu tubre. Apte Blomfield
hic contulit Iobi cap. XXXIX. 25.

In deliciis tragicis est comparatio hominis feri et con-
fidentis cum equo, cup frenum iniciendum est quique sub
wguwm cogitur. Huc pertinent Prometh. vs. 1009 sq., ubi
Mercurius Prometheum alloquitur his verbis:

duxwy 3% erdmioy e veolvy s

wGA0e Pualel el wpds wvies pdel.

Hoc loco Wecklein Studien zu Aeschylus pag. 48 sq.
pro Buile legendum proponmit awiler, quod Bitls de equo
dici non possit, sed dicendum sit de auriga equum cogenti.
Attigit, quod equidem restituendum puto, verbum o@e-
3Gsw, non vero commendavit. Attulit locum Soph. fr. 721.

oU 3 oQuddlers wEros Go clbopPBle

YRETH TE Yop oou xal yvabos wadms Bopds.
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Sed ob verba Plutarchi Mor. p. 280 F., ubi huic frag-
mento haec praemittuntur: A xcooy wed wayoworyy ESvBpi-
Covas wok Bles wonl Tmmor nad dvor sl dvfpomor, putat c@nddley

non posse habere sensum quem requirit. Nom vero eogi-

tavit de fragmento Luripidis 318, quod} probat aptissime

hic quoque legi posse ¢@x34law; hoc verbum equidem in
loco Aeschyleo olim lectum esse suspicor, propterea guod
verbis reliquis utriusque loci inter se comparatis, adducor
ut credam FEuripidi, ista pangenti, Aeschyli versus obver-
satos esse.

Fragmentum autem Euripidis quod volo hoc est:

A

2 N Py 3 Lot B I
g wiv TI¥ Fusp wpdToy Wy Hemoupéy
¥ ¥ I z Y 2\ I 2 T
xod @y paxpay oy S wovwy fvaweTdiouy,
3 a
sinde oQuvdley Wy dv oo vedluya

TAAGY CEMYOV BOTIRS Dedey [LEVaV,

In Agam. vs, 1639 sqq. haec minantis Aegisthi verba
legimus :
Tov 9t wy weldavopx
Cevkw Bopsions odvi por aepadopoy

gpifiyTa wENOY

ad quem locum scholiastes adnotavit haec: sly vmolevée
Ty ey weldapyolvre we xoldvra waac Hyouy miove Tais xplads
EAAG a'uyuheia'a:c; wal Mpoartaw éeca: woxivid. Blomfield iure
dieit scholiasten hos versus non infellexisse, Aegisthum
prorsus contraria dixisse iis quae scholiasta habet. Ad
adiectivam  Bupsimis secundum Blomfleld intellegendum est
Cevyamis. Schiitzius, secutus verba Pollucis Onom. VII 24, in

textum- recepit: wwn ssipediopoy T2 wal wplévre wdroy, vertitque




his verbis: wmmorigerwm vero el refraclarivm, lamguem
eqguum frenis asperum el pabulo nimio ferocientem, co-
tenis vinciam.”

Iiquidem vero crediderim odws por, sive quod Karstemius
v. ¢l voluit edrs pipw, veram esse lectionem. Aegisthus dicit:
mmorigerum et ferocientem firmis loris adstringam, non
wl sega@oooy, [unalem eguum habebo, qui extra ingum
currit. Vide quae Blomfield dedit de voe. seppaddoo: ad
Agam. vs. 842. Ceterum hic locus in mentem revocat
pulcherrimos istos versus Homericos qui leguntur Iliad.
Z. D06, ubi de Paride haec canit:

k) i - \, __1‘1’
,

@ & Ore Tie oraric lmmos, swsorizac fwl Datvy,
S .I' 1-—-— IE: { f' '_"Ef |’l z
decpdy dmcppylne bely wodlow wpoaivey ,

slwlag Aousglos slppsios moTouois,

wwdidwy ~ ol OF zdoy Eyer, dudl 3 ywolva
tucie doeovTal, (&8 ayixlyds wewoidée ,

o) e L ek P! Ay A by ot
flude & volve Qéper mete T Hleo nel vopdy Iwwray

! ' I 2
®s vids Huewce Maps xare Tlepyapmov &ume.

Ex cursu equestr: sumtae sunt comparationes haece:

Choeph. vs. 1022 sqq. Orcstes ait:
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Suam mentemn agitatam comparat cum equis, qui frenis
non parent. Reecte, ut puto, Stanleius hoc loco écripsit
wicoTpedi, quod Dindorf in textum recepit. Schiitzium vero
non audiendum censeo, qui seribit gyrosTesdev. obiectum

verbi Pépeusr; tum p2p ad totam sententiam portinet, sed
92

o
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verba sic minug pevspicus redduntur: y2p cmim tum gerins

positumn est, quam ut recte explicare possit verba prae-

a0

78 §ry ceast., Stanleius huic loco contulib

oy

gressa: o0 pap
Prometh. vs. 883 #w Soduoy Dépewsenr, nbi equidem credi-
derim non de aurigw el cuwrru mentionem fieri, sod de
wave, quae venks wvexata Cursun tenere non pokest.
Cf Tlato Cratyl. c. 28 p. 414 B. &uwds dpopsy Pepomevoy et
1bid. ¢. 85 p. 423 A.

Ad metaphoram, de qua seribimus, quogque pertinere vi-
detur verbum sabirralertz. quod legimus Ewmen. vs. 751
ot vs. T79; significat wineere wn equilatione, metaphorice:
SUperare.

Tam locos quosdam hic adscribam , quibus verbum Zevyvur
ot nomen Zuydy metaphorice usurpantur, guod hae meta-
phorae natura sua proxime accedunt ad illas de quibus
egimus.

Homo saepius eomparatur Cum eque curri trakhents,
itgoque significantar male et sors, quam nolens volens
forre debet.! Quam quidein imaginem pleniorem praebet
locus in Choephoris vs. 794 seq., ubi logimus:

Inle 3 GvSeds Qirov wihoy shuw Quyérs & cipeot
TYLBETH

Orestes hic a choro comparatur cum eqiyo, qui sub ugo
mala ferre cogitur. Deinde chorus precatur Tovem ut mala
Orestis leniat v Spduw wpooridelc wergon.

Tum haec sequuntur

mls &u eelduevey fuluoy
Todr’ 9ely damEoy

5 / D I3
avopdvay ByuwcTey Speyrs.

al
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Dindorl adnotat: ,Tebr’ Bey Sdredoy verba, corrupta vel

-

interpolata quibus corrigendis non sufficit yaémedm . quod

Hermanuus scripsit.” Blomfield scribit wod=" 1d0r 313 médey,
addens constructionem verborum egse hance: Tie By oo

5 > ¢ s s P
dosy e Bymdrey avoudvey Sid woire sy R sullaay,

al eo iurﬁce: Hloeas difficillimns post omnes omnium curas 1

medicmam expectat.” Comparat cum Byudrwy dpeyuz NELDs

|

- |

Sosypare vs. 426, cui loco adde Agam. vs. 1111, Proba |
% g |
bilior mili visa est coniecturs Schiituii proponentis: f
{

ToT By owliuacs wludy Tobr 19a Bdwedow. ‘ ,‘

5.

Cetorum quod ad metaphoram vs. 794 ¢q. attinet con- i

forri potest Prometh. ve. 103
uzgruaty Exélsuymas THAS,

ubi Prometheus smam sortem inevitabilem deploral.  Huc

quoque pertinel vs. B79 eiusdem fabulae, ubi Io ad lovom:

w4 .
Tl TeTE TG .u&i’ﬁu.—‘;;-:; oy BUBITIVG Y w TRIRCFUYELE,

, t
Denique in eadem tragoedia vs. 671 logimus: I
EAN iy nalt ww i

Atde mahwds weoe Biay wodseay T3,

xeivoe est frenum, quo equus repitur. Haec igitnr mela-
phora non prorsus est similis ey, quas supra citavimus,
Neque Schiltzium audiendum esse puto, qui his verhis et
Agamemn, vs. 218 ecandem imaginem inessc credit, ubi
legimus de Agamemnone: re) 3 dveyame Eu  Adwadvov.
Schiitzins autem adnotavit haec: séradyoy proprie cst lorum,

quo equi ad ingum vel ad temonem adhigantur; omuino

Gk
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tamen, hac verbi proprietate neglecta, poefa videtur re-
spexigse ad similitudinem, quae inter necessitatem et [rena
sive habenas, quibus equi reguutur et coercentur, mter-
cedit.” Minus recte, me iudice: By ay, ut vidimus, saepius
designatur fugé imagine, nec pOst locos allatos dubium
csge puto, quin eadem metaphora hic usus sit poeta, ita
ut Aéradvey in metaphora sensu proprio accipiendum sit,
cf. Apam. vs. 1066.

Tugum  servilutis apud Acschylum reperimus his Joecis:
Pers. vs. b0, Sept. ¢. Theb. vs. 75 Suyoiar dsunioiss, ¥8. 411,
do wrbe dictum cf. vs. 792, et Agam. vs. 529 rodrse Toole
wepiBandy TeunTipioy ;
cf. vs. 953

Sudy ydp oldeic Bouhig AT Cuye,
et vs. 1071
Shwus” Audyuy THIE xeuvigoy Cugedy

ot efusdem fabulae vs. 1226.

Ad eandem metaphoram refercndum esse puto adiec-
Hyum Soencdes de malis gravibus dictum, quod legimus
Prometh. vs. 931

wt Tavdt o Em Sugrodwripove wOVOUS

Quomodo denique explicanda sit metaphora, quam legi-

mus Choeph. vs. 1044

¥

und EmiGeuyliic oTop
ey Tovnpd s
non facile dietu videtur; gmilelovupt st equos angere

currui, quomodo autem hoc applicari possit ad os huma-~
it wt loguatur verba male, equidem non assequor-

nuim,
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Apud soPHOCLEM, quamquam non tam saepe quam apud
Aeschylum, occurrunt tamen quoque comparationes et me-
taphorac, quae cum illis, do quibus iam egimus, com-
parari possint.

Antig, vs. 291 Creon de suis inimicis dicit:

o0y Dwd Cuya

Aoy dixmins elxov, oz oTipyew k.
et Electr. vs. 1462 ubi Aegisthus iubet ostendi cadaver
Orestis ommibus Mycenaeis, ut sl quis, inquit, spiritus
sumeret, admonitus sorte huius viri,

GTORIG dExyTon TSk,

Qui loci conferri possint loco Aeschyli Agam. vs. 1639 sqq.
de quo egimus. ;
Porro Cedyyuuw ot Zuydv metaphorice apud hune Tragicum

his loeis adhibita reperimus: Aiac. vs. 24
udyn dehovrie TH0 Omellynwy move.

Tum etiam, quam apud Aeschylum saepius occurrere
vidimus metaphoram, qua homo miser premitur iugo ma-

lorum, eam legimus Aiac. vs. 123 de heroe

BTY TUYRKTECSURTO ZXKH
i e. iunctus est miseriwe ut equus currui cf. Pind. Nem.
VII. 6 adruw Jupévre.
Aliis locis Sophocles de eadem re usus est verbo ouy-
nénpaman, quod saepissifne construitur cum sexols.
Loquendi formam Jouieles Zuydy legimus in fragm. 518,

Ceterum veri simile est hue pertinere Antig. vs. 109

5 i ) -
GEUTER WIVHGETH XXMV
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ubi hostis comparari videtur cum equo, cui frena imiciuntur
cuiusque superbia frangitur. "Awe defidraooc in eadem
strophe eandem imaginem indicat.
.
Tam videamus quae haleat zurieipes ad hanc rem per-

tinentia. Orest. vs. 45 Electra dicit de fratre misero:

™ ! V.
0T OEMAVIQY &

P e o= 18 ¢ =
THog dpopaios wEA0G We &m0 Cuyov.

In fine huiug fabulae Pylades dicitur
2 .‘f AN AN
igo:derlos ymg
idvwy vorepiy wiray 'OpécToy

TOOI KHBOTUV TALRGENDS

Tapaseipos est equus qui currit extra iugum, equus funalis
gepadopszs equl sugales dicuntur vy, Urestes enim fato
coactus est sub ingo currere, Pylades vero sua sponte sc
sublicit lisdem incommodis et doloribus, itaque onus, quo
amicus premitur, adlevare conatur. ’orro malum cum iugo

comparatum est in hac metaphora Troad. vs. 305

#eboTos TOL TOUAELHEQGY

v TOl; ToWUTOlS BurAdDuc (Dégst KK

Idem quod bic significat Sus2dQus Qépsr xaxsd alia signi-
ficatur comparatione, quam legimus Troad. vs. 6569 seq.,
ubi Andromache feminam non facile se¢ adiungere alteri

dieit, postquam prior lsaritus el sit ereptus:

THs surTpaleloys jedlug ?.-‘-.;,‘e‘x ?;uyr'a'v.

Femina eodem modo desoribitur currens sub ingo, cur-

rum regente viro, Androm. vs. [w, ubi Hermione

d'
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Verbum &edpvvps et nomen uyey apud Euripidem sae-
pins quam apud Sophoclem in metaphoris leguntur. Fre-
quens autem est metaphors de coniugio adhibita. Vulgo
de femina usurpatur, nonnunguam etiam de marito e g.

Iphig. Aul. vs. 906, ubi Clytaemnestra haec Achilli:

Soric obw Yumuvse, & vEp wh youosw Sdyys . uvé,
I
De femina dicitur Io vs. 343
‘ = SO ] L] a = et _’
Ti seprwd Spdeas & few cuveliyy.

ibid. va, 900

UE AEpETE WEAED (RéENEDS

3 3 aCs }
wlvy woax Gurpoy clmsp ESedylvy yewale,

In Medea vs. 241, ubi vir dicitur ferrc iugum una cum

uxore. In Suppl vs. 822 matres infelices exelamant me-

lins fuisse si nunquam nupsissent, ita enim mansissent

immunes malorum, guibus nunc filis mortuis affligantur:

£l I

?; He ;3'(_ .-;-’--Mf'r-‘ 25 e 5:.( ¥e St v 0 "-/
EfLOY de [ZMTCT CELUYY OEMES ck Jp & EUWLT.

[lie &dyn nihil alivd significare videmus quam vunclum

est, nec de ingo cogitat poeta.

De malis et servetule hac imagme quoque usus cst Eun-

ripides; v. ¢ Iphig. Aul vs. 443 Agamemnon exclamat: s

i dodyays Celypar dumersdnaney. Eadem metaphora utibor

Electra, ubi dicit sibi mortew imminere Or, vg. 1330
2
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Heracl. vs. 885, ubi Thescus de Eurystho dicit:

7

In Ilelena vs. 255, ipsa queritur his verbis =i wirpw
cuvelvyyy, of. fragm. 478. De necessitate quoque cogitan-
dum est in Alcest. vs. 432, ubi chorus Herculem interrogat

15r

mogedel” T6 Tposileuian wASvw;

wod quemnam errorem nunc coqeris?” Fortasse hic legen-
dum est r4 7pocélevE’ 2b wadve , nam hac particula adiecta
vorba aptius animum indicant rogantium, est enim par-
ticula solemmis in quaestionibus, gquae cum indignatione
vel miseratione quadam proferuntur, cuius generis hanc
esse quaestionem equidem crediderim. Ceterum Nauckius
pro wporélevéar coniecit swvéleufar, quod Dindorf in suum
textum recepit, et pro madwg proposuit zérue cf. Hel vs.
255. Mihi hic locus in memoriam revocat versum Sopho-
cleum, quem legimus Al vs. 24 dweldyyy wovp. Admodum
probabile mihi videtur pro wadve in versu Euripideo, de

quo agimus, etiam legendum esse wovp., Chorus nimirum

rogat m wegsder, quo proficisceris, nunc addit cus labori

submitieris, aptius quam ut, repetens suam quaestionem,
adiiciat ,quem ervorem inire cogeris.”
lugum servitutis occurrit Troad. vs. G678.

vavedaclmer 8 Eyo

& ¢ y bl = Ca
7wpos ‘EAndd aiyucrwros &ls Subaoy Cupov.

Inversa ratione metaphoram eandem adhibuit Androm.
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vs. 301, ubi chorus canit: Si Priamus auscultasset Casan-

drac interfecissetque Paridem, Troades salvac mansissent:

ot Ry da° lasor Cuydv hAulde

SoUALGY.

In fragmentis Euripideis hacc gquoque metaphora fre-
quens est; fragm. 4 legimus

JP. i 5 u ? %
TEQURE Yop TWE TRITE TOASLIOS YUVl
- /) G 2l ~ T [
Tole wpooley % Cuyelow deurépn warp.
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fragm. 24: xexdy yovaine mpds veaw (el veow.

- Hic wéev est obiectum, sed ut supra animadvertimus,
vilgo de femina, non de marito haec metaphora adhibetur,
guare non dubito, guin eca forma praestet, qua legitur eadem
sententia fragm. 906, ubl & et yéay locum mutarunt;
quamguam in fragmentis gquoque exemplum occurrit con-

trariae formae metaphorac; fragm. 164 enim legimus:
L A 2} 2 Ji mi 1 2 "
Ceunbels vouoic ooxér ot Ehevdepog.

Hue quogue pertinet fragm. 775 vs. 57 sqq.
TEPL Y mEydEAwY Yvdpas oeifel

wms oo ] < I
Teis Omsyaing, e Tuer, Génwy
CebEmr vWpdys T8 Aemadvois.

Ut sacpius apud nostrates quoque legimus, Euripides
aliique Oraeci poetae dicunt Aabenas fenere pro regere,
imperare. Sic legimus fragm. 466

oh yep wor Bwdpx T GoQov Vuvard KpY
dovva Yadwovs oo alerT éxv RpaTely.,
Decet sapienlem virwm non dare hobewas wzors; res

domesticae igitur comparantur cum curru, gui regitur a
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marito. Porro hic non omittendum fragm, 495 dyzinw’

™

k12 ! .
Yeust orousTe, guae metaphora nostratibus quogue per-

familiaris est in loguendi fﬁl’ M fasz‘rz. fong in toom howden ;

e S b S S A

Plato Legs. TIL 1. TOL ¢ids iy Tow Adovidy SdoTaTe
el s

dvadaeEeyely xel @y wadewep ::-:g,m.uw RERTHLEV0Y T GO

Metaphora cqui qui fremis cohibetur Eoripides usus est
{ragm, 341, ubi amator comparatur ecum cquo reluctanti
coacto a Venere, quae non remittat habenas sed contra

fortiug adstringat:

Kimas vap c0dE vouberovpéyy XaAd .,

2t $ L i B . I %
fy T ab Buly, wdrroy Evrslvew Qunell

Verbo By substituendum esse puto illud quod Weceklein
proposnit, loco Prometh. vs. 1009 sq., de quo wid. pag. 15,
seilicet aily, quod do equis ferocibus Grae o8 utl demon-
strat idem vir doctissimus L L .

Denuo eadem metaphora exstal fragm. 413, ubi vita

humans comparatur cum cursu et equitatione:

T IR = ~ i il
wAT SOTUNSUTH TREHY YYIKs YAAK

b ! L] 3. T orl ) =
KALRE o FLRACTIVG EATLA02 ":EB&‘“{-»_- i,

Denique cum equo comparatur Cupido fragm. 731 vs. 18.

gop TS Eya v’ 8Qeiiw
Kimos, dedv sariiore,

TE TE YSOCUYL ol

wdhew , OV v ilcpr moumTELS
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GUY YRy YERTAY,

ARISTOPHANES 6X CUrsu equ@stri haseg petivit metaphoras:

/

Vesp. ve. 1022 erdupar’ duwsyyoe:, Cone. vs, 460 1z morews

to: wids, Bqq. vs. 1109 ohe Tluxws; vas swiae, Nubb. 602

1




——d

[
o]

Minerva dicitur aiyiSes dufsgec Cont. Plato Politic. p. 266
Digoyree oy woAMTIRGY Ko [Baetianiy ooy wvicyey - cle abTHY
EVOTYT AT, THPRSOUVEL T THC wohews gvime do oluvelmc )
TG TeuTe olows Tis EmiocTHuye

In fragmentis Comicorum has metaphoras huc pertinere
comperi: Wubulus IIL 248 (ed. Meineke) de femina dicit:

| e b ~ o L A
Wyde YOpSUEl W@WAOE We smwa Cuvey

¢f. Bur. Or
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vs. 49. Pseudo-Menander in monost. 81
VaGTON: 88 PR THELY AWiny HIATEY.
Mihi autem videtur hic, aeque ac proxime antecedenti

monosticho, sermo esse de lingua et legendum osse

e

A sk %, s
FARTTHE 08 Telp KTs

Apud nxmicos et Theognidem hos locos repperi, qui‘ad

nostram rem faciant. Theogn, ve. 287, 371, 1219, 1267,

1557, Hermesianax 54, Anacreon IV. 3. Zuydv et talia

legimus Theogn. wvs. 848 Ceapry SvsioPos of wva. 1023

ve. 1858 legimus Supdv ddsusosy. Callim. fr. 36 Zrérave Beply

Suyov 2dyén (wewy). Pind. Thr, 1L 3. 1bycu3 ‘ragm. 2 vs, 4.

A

wore Depeluyos immoe defrelivos wowl gl déuwv
A . - % 2

ey dyesgn fooie & Swirhay EBz,

')

quos versus PLATO respicit in Parmenide p. 187 wwiros dous

(20! rr&- TUL I -tHJ(l‘ :'-j-r‘m—ﬂu TFETTE 61-34 7o o
(4 » o [ LA B TEROUUEY -.(, =

Exeivoz AN T Burt woul
o S ST S ey s Ay s ot il
TPEGOUTENY , UP apenTos wEAAOYTL mywvislalot wol oF Epmelpixy

i o S e 3 X 2 1 3 2 y L
TPEGYTI TO MEANOY, EoUTON ETeiualuy duxy EQy wal #drds olrw
TpeaBuTys By sls wov Ewrx dvaywalsclar idvon.

Alia exempla, quae hue pertinent, apud Platonem legimus
Legg. I p. 692 A § 5 woiros corye Sulv ¥ri cmapyiiooy

W - @ U IR T e L
xeeh  Quuoupsuny W Epxny Spiv oioy ey SiPuacy 0T THY




miv ipdpwy Slvauty; editores jam contulerunt Plutarch. Lyc.
p. 43 E. Ruhnkenius ad Tim, p. 234 citavit poetam apud
Ciceronem de Or. L 41 _Erras, erras: nam evsul-
tantem te et proefidentem tibi Repriment validae legum
habenae, atque imperii insistent duwgo” Legg. TIL p. 701
et Politic. p. 226 iam supra citavi. Huec pertinet meta-
phora Legg. IV. T80 & &y wy vipes dan’ Emewos TUBEVEY
xei idyog EudoTous Dyviovs pmiAioy xul slpLevels otz Tebs-
cerbur péiroves vouos daepydleror; edymo proprie dieitur de
equis qui se regi patiuntur, vid. Resp. V. c. 14 fzmey
SOMVIGTXT Y.

Protag. c. 24 p. 338 A oraliv cum equo comparatur:

- ]

9 L] 14\‘-.,__ N e N b P Mﬂm_ o
grr EQelvat Rl YOAGTSL Tas YIS TUE AUYOIG VR [LEY B0

mpeTéaTapal 1) SUOYMAONETTEINL HiLlY PoelvevTics.

In animalibus, quac in figurata oratione occurrunt, quo-
que diximus canem, qui apud ARSCHYLUM in primis variis
adhibetur comparationibus. _

Agam. vs. 2 vigil dicit: vigilo xwwos dixyy, canis instar.
Kadem imago denuo oceurrit de Clytaemnestra, de qua
dicitur vs. 606G

¥

s ToTHY 3 &9 Joweis sUpor ohaY
olwymsp ¢y Eneime , dwpdTiov KUV
Ad sogecitatem denotandam comparatio adhibetur de
Casandra Agam. vs. 1093
Bogey cbpe  Gévy wwvds Binyy
vz, nareuss 8 Gy dveugyrsi Lovoy.
De turpi falsae mulieris adulatione hac imagme utitur
tragicus vs. 1228, ubi de Agamemnone et Clytaemnestra

legimus:




d

24

~ " L] J
yediv 7 Emapyoe “ow T dyacTdTys
e Ci o~ ~ o
o cldey olg YARGGH GITHTHE KUves
rEaora udnrelvarz Qoudaovevs , iy

1 = Ll -
grne helbosloy, TevEeTa naxg TUXM-

Quem locum mutilum ot corruptum vir cl. van Herwerden

gic fere scribendum esse putat:

yeiw & Emapyoc Tlalow T dvecTdTys

olx 6Iey ol vARCCX [cYTHg xUuds

rslbace wdvrelvass Dadgiy ol , Sinyy

Erys Aabpmiov, dySerar wand Téxvy
reiface est emendatio Tyrrwittii, Qe ods et dyfera
Madvigil; 7égww pro tugy van Herwerden legendum coniicit,
qui quoque lacunam post xzwwdz suspicatur, cum ferri non
queat asyndeton in sqq. Ita autem ciz servandum esse,
ut sit obiectum verbi, quod pericrit in versu elapso, v. c.
in hunce modum:

ol YAGBCTR RICYTHE KUvds

Encle QOTEUGHTR « oo i v v vens onn

Aei&aroe uré.
unde vel meliug explicari posse, quomodo exstiterit 2éuca
in MSS.

Mordacites canis menti poetae obversatur Chosph. vs, 445
ubi Electra dicit s propelli a matre eiusque amico: msivsivels
xuvds Blrmy.

Cones venaircos Furias vocat m Humen. vs. 151 sq.

dvarp Sudvete Hfjpe, nhayydves & dmed
XUWY ey aimer’ Spumi Tovou ,

ubi Orestes, ut videmus, dicitur fers, quam canes perse-
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gquuntur. Paucis versibus ante Clytacmmestra eadem com-
parationc utitur vs. 111 sqq.
i . o)
5 3 éEurEme diyeTon veBpel Simyy
v by 3 0 5 4

wal Tavre wovdins £ pEGEY SOAUGTETIY

Bpoussy Yty Syxpmiadabae méya.
{Cf. huius fragoediae vs. 147, 231, 246, 325 et Agamemn.
va. 1062

it r a) r i i~

Eouyvews comey ¥ Sewy TopoU

S i . . &, 1
Aeiclz , woomwos Bt Uypoc 6o vewipsTou.

Sopmocnes talem habet comparationem Aiae. vs. 7, uln

Minerva Ulyssi hace dicit:

5 ; ; S
xuyos Adupivye G TIE CUNYIS (DATic

ubi sfomwoe est genitivag vocab. edoss.

Ab ARISTOPHANE fomines irali comparantur cum cenebis

rivgentibus: Pax vs, 630 ceaypdrze, eof ve. 641

o 5
S ez s 2
WoImEL M ’/;—G’ &

Apud Aeschylum ¢t Sophoclem vidimus C.X{-mpla ex we-

nalione sumta; eiusdem naturae sunt quae leg
Platonem L‘,’F}.
woemsy Bug
e 11 p
p.- 63 7o
qyhdy wuynQET

Talr &ix pers Toud el .-:55, zeldneo vusly lyvsvoueats dle
peuvyTEY , CXAmSE TE wahiv wxl wéice wal woyy, His fere om-
nibus loeis investigationem veri comparat cum wvenalione,

philosophos cum conibus aut venatoribus; cf. Resp. IV.




s
h—t

56 ~ 3 ¢ LT
p. 432 B. sdxstv, & Crzuswy, vy o4 spss o

A

weag Oxpvoy wuuiw wepicracin, wpocéyyree Toy vy wy TYH

=

DUy 4 Dranortvy wTE.
Tommmnes eum bobus araloribus comparantur in nota illa
metaphora, quam legimus apud arscuyium Prometh. vs. 323

if, J {2
0UROVY ERGIyE MOBLEY0S DigaaRaEA

ol NEVTLo KEADY ExTevel

&)

ZTE.
cf. Agam. 1624, Euripid. Bacch. vs. 795, Pind. Pyth. IL
ve. 94, Acta Apost. c. IX, b owdypdv eor 7pis wévrpe raxriCay.
Hac metaphors utuntur ad signitficandum hominem contra
fatum aut deorum voluntatem reluctantem. Talem sensum
nancigeitur Ttar. Iphig. Taur. vs. 1395, ubi legitur

of & Exapripouy

% A e )
wRas KU )..Pd%;ﬁx_._,ﬁﬂ’?t';.

Nanekins proponit wpds sl mutare in wpde xévron, quod
aplius huic loco videtur: sententia enim est: ommes dif-
ficwliales repellere comaniur ut recipiant Iphigeniam.

Soppoguis alily translationibus homines cum hobus awt
tauris comparat. In Aiac. vs. 322 Tecmessa de suo amico
dicit: »

Imsorévale Talpos Ge [Bpuyspevss,
ubi Bougdofon significat: fremitum grovem edere, de quo

alio loce, Aeschyli fragm. 433, legimus verbum soudspdlery:
L]

3 (I ~ 2 ~ !
érevlopule Tatpes G veesays.

In eadem Sophoclis fabula Agamemno Teucrum hortatus
ne putet, sibi pronter corporis magnam statiram omnia
facerc licere, suam sententiam hae commendat imagine
vs. 1253 sq.:
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7 B\ Ui AN ¢\ ~ o
méyms OF FASUE ([J0US UTI GIKp: CRES

wdarives dplse &g 0dty mopsuerl.

Apud ARISTOPHANEM, praeter comparationes et meta-
phoras iam ecitatas, quas cum. tragicls communes habot,
has legimus ei proprias imagines. In Lysistrata Spartani
fortes cum wpris comparantur vs. 1255, ubi Leonidas eos
duxisse dicitur domep Tos xdmpws.

Poetas saepius cum epibus comparantur: Av. vs. 750.
Dadvinss wiirra dredonere xaomov. Cf. Plato o e.H p. 534 B.
rdyeurs yop Simouley wpds wwde of wouyTal, &T dmO xpAIDY
weripplzwy  fx Movg@y wyway TGy xal yamiy SOETIMEVSE TR
1diy iy Qeovst, Gomep of pénrras. Cf. Hor. Carm. ¥, 2: 27%.

Tortasse quoque eandem metaphoram adhibuit Ran. vs.
1300, ubi Acschylum induecit dicentem:

9.

We py Tov avTiy Ppuvixw

Astpbive Mousiy leghy 6@ty Spéma.
Lepida metaphora legitur Av. vs. 403
Swooddxoiaiy én dwlegty iCwv
sedens in floribus, ex quibus pecuniom hawrire possit ,
qua corrwmpitiur. Talem imaginem poeta quogue respexit
Eqq. vs. 794 CSasrres. Lysistr. vs. 475 e Dyrley BTy e

it edil.

Iam videamus comparationes et metaphoras, (uae petitae
sunt ex plontis, arboribus, floribus, agricullura cet.
ABSCHYLUS tali metaphora usus est Sept. ¢. Theb. vs. 1056
@i T Oidimodx yévee
dadoare mptuvodsy obiTwe.

ibidem vs. 412 jilwg avelTar
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Ad urbem adhibuit hanc metaphoram vs. 71 seq. huins
tabulae:

r ! i o
@y o wory ve mpcuwelsy wavinebooy

éulruvisyre SykruToy

ubi urbs deleta comparata est cum arbore radicitus excisa,
Etiam ad aedificium eam transtulit Pers. vs. 811 ubi
legimus :
daiudvey € iSpUmaTe

mpoppise Qugduy favécrprmrar Bihlpay.

SornocLes quoque ab hac imagine non alicnus est,
quae occurrit in Electra vs. 765:

wpdepilov, @s Foxev, EDfxprour yévos.
et va, b11 de Myrtilo, qui e curru deicitur:

SueTdysie minizie

TpappiGos Expidlsis.

Flos &vlo; et verbum dvlsiv saepe metaphorice adhibentur,
velut Aesch. Pers. vs. 252:

70 Tlepoiv dvlog olygeras weaow.

robur Persarum interiil.
In loco Prom. vs. 7

T GOy Yap Avbos, mavrigvow wuplc TéAXS, KTE.

&vlos significat honorem, gloriam. Vigorem significat Agam.
V8. T43 3yEldupoy Spwros dvbos. Verbo 2vily similiter wigends
sensu Aeschylus usus est Agam. vs, 1009:

@ipvoyri 8¢ wml walog Avher.
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Compositum idem verbum legimus in metaphora Fers.
vs. 821:
B0tz wip EEavbole’ xdpmwms STHYLYY

L8 o/ A ~
Grys, ey wdyshauroy EExpd epos.

Postquam 9Bpss  effloruil enascitur spico miseriae,
unde deplorabilem messem metit tBelatys sive lwyros,
quod subiectum huius sententiae ex proximo versu peten-
dum est.

Verba dravliCey et éravdilew, quae apud Aeschylum legun-
tur, controversa sunt gravergue guspicionem moverunt

criticis. Illud legimus Agam. vs. 1662 sqq.:

5 e - ¥y 3
Aang Toded ol maredey yAdroay 0F axevlica
%Ak Borely Fry TorabTe dxipovss TEIPW REVIVE 5

caQoovos YyeORAs B CLAUPTEY T KPRTODVTR—U—

Quomode hic vertendum est Arasbiox ? Blomfield vertit:
florem decerpere. Schiitz adnotavit: ,quemadmodum voca-
bula dvlos ot vl saepe de multitudine dicuntur, ita etiam
audacter et contumeliose dicta in procacium hominum lin-
guis quasi dfsiv, efflorescere, videri possunt; ut igitur qui
talia effutiunt recte dicantur yAgooey dmavdilew, linguae
flovem decerpere.” Non credo recte dictum esse @wzvlicns
idem significare posse quod decerpere, Dec aptam esse
imaginem puto, gquum decerpere dicendum sit non de
aclione aliqua sed de fructibus qui inde proveniunt. Non
igitur persuadere mihi possum haec recte esse scripta, quare
dubito annon verum sit quod Wakefieldus statuit, legendum
PropONENS @xoyTizat Pro dxvbic . Cf. Menand. (Mein. 4. 257).

Non sauior mihi videtur locus alter, ubl verbum éxediCer

legitur Agam. vs. 1459:
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¥ '3 a 2 L
9 morvuvesToy émyvlicw wi EwimTov.

Blomfield et Schiitz scribunt ézuwiicew, secundum Stanlei
coniecturam. Schiitzius vertit: claram Agamemnonis ani-
mam ob tnexpiabilem sanguinem deflorasti. Locus vero
est corruptus et, postquam varils modis enm emendare
conati sunt crifici, medelam adhue expectat.

Transeamus ad alias huius generis metaphoras. Apud
Tragicos saepius occurrunt vocabula Bidsmyux, §Cx, PAa-
srevew de progente et natalsbus. Aeschyl. Sept. c. Theb.
vs. b33 Parthenopaeus dicitur Badoryps wxririzpcpoy, et
cum alia metaphora, quae non minus in deliciis fuit tra-
gicis Graecis hane figuram coniunctam legimus eiusdem
fabulae vs. 764, ubi de Oedipo dicitur:

& L3 A\
06Ts WaTHdS Ciyvay

e al /s 3 I
cwelpas Zpoupaw 1V ETpady
oy aiparisoray Eric.

Conf. sorrocLs Oed. Reg. vs. 1209 seq.:

Tl wore wHs wol o waTpRar ¢ Gaowés Qépaw, Tarws,
aiy” Suvdlyooy é; Toadvde.
Trach. vs. 31 sqq.:

kEQUoomey O waldwre obs uelvds mwote,

(4 b A a L
VHTYE OTWE XO0UpAY EXTOTOY ARV,
4 ! ~ 3 ~ af £

gmelgmy pdvoy wpeceide xadSaucy dxak.

Hi versus sic explicandi esse videntur ut intellegamus
Deianiram queri, quod Hercules tantum viseret suos liberos,
eum veniret novam progeniem procreaturus. Hercules enim
dicitur idem facere quod agricola, gui agrum procul re-
motum semel tantum in anno conspicit, metens et serens

uno eodemque tempore.
3%
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Huc pertinent loci Sophoelis ubi Braoravew, 0xrrew
erioun, oswelperw, Qirvey, Qureleaw, metaphorice leguntur,
non &y quo Aeschylum usum esse vidimus. Sunt autem
Oed. Reg. vs. 1376, Phil. vs. 1811, Electr. 238, Oed Col.
611, ubi Brzordvew; Electr. -vs. 9h2, Antig. vs. 1164,
Phil. vs. 259, 420, ubi féaray occurrit; Oed. Col. vs. 600
smepudrey numero plurali, quod de pluribus liberis sermo
est. Of Oed. Col. vs. 1275. Verb. Qurdew legitur Trach.
vs. 311, Ai. vs. 1296, Antig. vs. 645: Qurevery Phil. vs.
904, Oed. R. vs. 1007.

Apud EURIPIDEM quoque saepius talia occurrunt. Sie
filius vel filia dicuntur Zpws: Iphig. Aul. vs. 118, Troad.
vs. 766. Vocabulum #ss, quod nusquam in hac metaphora
apud Aeschylum et Sophoclem reperimus, apud hunc non-
nullis locis legitur; e g Iphig. Aul. vs. 202. Hoc autem
jam ab Homero usurpatum esse scimus in notissimo attri-
buto 2 “Apyes. Porro huius gemeris translatio est Gikas
Iphig. Taur. vs. 610, Io vs. 1576. Furipides pro yeway
usus est verbo Qurstey acque ac Sophocles; hoc verbum
apud eum legimus Iphig. Aul. vs. 29, Rhes. vs. 354,
Andromach. vs. 49, To vs. 1102. Pater appellatur Quroupyds
Iphig. Aul. vs. 949, Troad. vs. 481, Etiam ozelpsiv et derl-
vata nomina occurrunt Iphig, Aul. vs. 90, Or. vs. 750,
Baceh. vs. 264, ubi legimus crefpavre yuyevi creguy. Hoe

vocabulo oriyus dé prole quogue usus est fragm. 362 vs, 22:

g 3 v & dwoe duri Uureidy avdxvs

Gpoyy, wIMY B morsulo xaTEE PadE.

Uno loco legimus owépua, ubi vero non de prole, ut apud

Sophoclem usurpatur, Iphig. Aul. vs. 520:

W
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T payTIndy WAV owEpmy QIASTINOY naROY ,

est enim genus vatum, de quo loquitur.

De fratribus et sororibus hic illic dicit dudomopos; Iphig.
Taur. vs. 611, 695, Or. vs. 658.

Apud hune tragicum Bazsravey quogque metaphorico sensu
legitur Iphig. Taur. vs. 3, Io vs. 267, Androm. vs. 664,
fragm. 432, 1048; dxasew eodem sensu quo florere apud

Latinos usurpatum legimus Iphigen. Aul. vs. 1225:
Chosy TE nel bdrdouoay aElws Eucl.

Conf. fragm. 232 Ert yap baine wevic.

Vocabulum Homericum ddé2zos (ef. Od. & 157, IL. X 8T)
quod non obviam est apud Aeschylum et Sophoclem, apud
Furipidem legitur Iphig. Taur. vs. 171, 209, 232, quo

loco Iphigenia dicitur de Oreste:

Sy Bamov Emipasridior Eri [BpéQog, Eri véow, Eri Qdhos

& tgELaly paTols.

Sine dubio facile quisque careret illo #7: véov, quod mnihil
novi affert meque ornatui poetico prodest, dum permiro
usu J4r0s sic nude positum reperitur pro infanie.

Ceterum animadverti Euripidem in hac tragoedia et in
Iphig. Aul. saepius quam in reliquis usum esse metaphora
de qua hic agimus.

Imaginem quam Sophocles adhibuit Oed. Reg. vs. 1209
et Trach. vs. 31, reperimus quoque apud Euripidem in
Tone vs. 815:

EAMIs yaveinds maidws Exwmomovmerss.

Quibus locis adhibitis etiam explicare possumus Med.
vs. 1280 seq.:
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Gric Tékyww Gy Eremec Xporoy

atTdygetpl wolps wTevels.

Hic et Ton. vs. 1095 &poros idem est quod pevos et
cwipun. Denique hue referendum est Or. vs. 552 seq., ubi

Orestes dicit Tyndaro:

b N 3 ’ i \; v > -
FaThp Wiy EQurevssy we, a¥f S ETIRTE TAIS,

70 omipy Apovpr FapaieBeDs’ EAAou Tapo.
Cum his locis confer Theogn. vs. H32:
o A By ¢ . L sf ] ~
Gg Ty @rdoTpiyy [BoUAET &poupey spouv.

ot Platonis Legg. VIIL p. 839, Tim. p. 91.
Apud Euripidem Med. vs. 1213:

i » (3 s o J
woooeiyel Gore woods Epveow srdums,

comparationem legimus cuius nullum alind exemplum apud
tragicos neque apud reliquos poetas repperi.

Porro huc referendi sunt illi loci ubi spes comparatur
cum arbore; galem metaphoram apud Aeschylum legimus
Choeph. vs., 203:

s Ot geon TuyEly cwTypies,

apispel vévorr kv oméouares piyas wuluy.

Sunt verba Electrae, quae dicit: magna arbor ex parvo
semine oriri ﬁotest, quod exemplum adhibet ad confir-
mandam spem suam, fore ut frater redeat, quippe cuius
vestigia conspiciantur prope tumulum patris. Gf. Agam.
vs. 966;

Seus vae olons Quinrds ixer & dbuovs.
14

Sophocles talem metaphoram habet Antig. vs. 596 sqq.
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viu yop soydTag UTEp
ftems 3 wéraro Qios &v Oldfmov ddumars,

war ad vy Qovie QsGy Ty

Credo difficultatem, quae huic loco inest, posse removeri

‘ VEPTENY CLE HOTIS.
|

‘ gi legimus vs. altero cum .nonnullis editoribus:
|

< 4 c
| §ias éréraro Qros ATE.

Nam spes affulgebat stirpi Oedipi, nunc vero eam
falx deorum demelit. '
Messem. metaphorice adhibuit Aeschylus in Agam. vs.
| 536 seq.:

wravs el ooy

! xordylovoy worpioy Epirey Sogeov.

Paris omnem palris domum detectt. Bis usus est hac
metaphora de caede: Suppl. vs. 636:
” Apy

Tov @pirors depilovra Bporevs dv dAdoi ,

ubi sine dubio recte a viro cl. van Herwerden restitutum
f est dvalpore. De umnius vire caede hanc metaphoram usur-
pavit Sept. ¢. Theb. vs. 718:

#AN" abrdderdov wine Spébaciz: béras,
Fortuna insperata hac imagine depingitur Agam. vs.
| 1044 seq., ubi Casandrae Clytaemnestra dicit:

' ol & obmor EAmiTavTes WuuTHy LAAES,

G0l TE DOUAOIE TAYTHE KTE.

! Denique non omittendus est locus notissimus Sept. c.
Theb. vs. 593 sq. de Amphiarao:
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Babelay droxzn Std Qpevds wapmoUpmevos

2 s Ta xedva BAxerdver [ouksvpara.

Ubi Schiitzius adnotavit: ,,Babefoay drexz est suleus profun-
dug h. e. arvam fertile, seges fecunda. Adeoque significatur
Amphiarai animum bonorum consiliorum nberem esse, guam-
vis idem ab omni iactatione multum abhorreat.” Vide quae
practerea adnotavit et quae attulit Blomfield, quibus ad-
dendum est Platonem hos versus citasse Respubl. IL ¢ &
p. 862 A., al agit de viro iusto; respexit autem hunc
locum Gorg. p. 527 B. Conf. quogque ad vs. 992 Sallustius
de Cowiur. Cat. c¢. 54 (Cato) esse quam wvideri bonus

matebat.

Huius metaphorarum generis, de quo nune egimus, quae-
dam exempla apud ARISTOPHANEM quoque ¢t Lyricos exstant.
Verbo tantum hos locos indicabo, quia supra prolatis nil
novi addunt. Legimus ¥vc: pro filio Aristoph. Thesm. vs.
321, Cone. vs. 973. Verbum dvdeiv metaphorice legitur
Nubb. vs. 897; Bizcroves Avv. vs. 036, Lys. vs. 406;
wauprobodz Vesp. vs. B20; wouydv Vesp. vs. 634, Cone. vs.
886 ; mpéwves Avv. vs. B21; adrdmpspvos Ram. vs. 9033 mpo-
bérvusse Bqq. vs. D28; mpdoples Ram. vs. H87. Apud poetas
Lyricos dulo: dicitur wis, robur, iuvenius: dvo: #f3z5 Tyrt.
10 vs. 28; Mimnerm, L. 4; 2. 3; Theogn. vs. 1070, waisias
dvfoe 1305, Alcael 83 yépzg &@irer svbyos. Anacreon. 53. 15
"Epwroe dvdoc. Bacchyl. 18, 2 zeddy &vbsz. Pind. OL IL. vs.
45 "Adpacridiv Odros, 46 ey oméopares Exovra jilav. Nem.,
VL vs. 42 Zovess Aarcis. Ol VL vs. 10D duvoy @sl' sirepmés
suboc: Isthm, IX. 48 &wlea Ugvav. VIL vs. 9 pavkvy swomdy

Ppevéz, Pyth. 1L vs. T4 QDpevdiv Eroige naprdy spspyrey. Pyth,

-
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IX vs. 109 "HBxs xapmdy svdijoavr admadpibas Heroy, of. Isthm.
VI. vs. 34, Scol. T. vs. 6, II vs. 1. Nem. IL vs. 9 “lefuiddoy

Soémesda natamotoy &wrov. Cf. Isthm. IV. vs. 11 {w&c dawrev.

Restat ut videamus de iis translationibus quas poetac
sumserunt ex fluctibus aére, venlis, quarum tamen non-
nullag, ut magis pertinentes ad rem navalem, alil loco
reservabimus, _

Malorum numerus, quo quis quasi obruitur, cum mers
comparatus est ab AESCHYLO in Prometh, vs. 746

duesinapdy s wéAAYOL ZTHPHES BUs.
Suppl. vs. 469 sqq.
~ \ 0 = L » !
zaniy 08 wAWloc morapmds ws EmépxeTau
£ 3 3oy fa 3 $oin £
arys 8 &fveoey wérayos b wdA’ elmopoy
Ta8 aBéBune.
Cf. Pers. vs. 433
~ \ ! 4 L !
HORGY DY TEARYIE EppwyEv ey
Fortasse eadem imago ohversata est Buripidi Hippol
ve, 1338: ool 7d8 Zopwyev naxd. Cf. Pers. vs. 814, ubi ad-
versa fortuna cum fonte comparatur, cx quo semper nova

mala proveniunt:
webdéme wxxiy

xpymwls UmeoTiv, @aAA T dxmiddsTal,
VYerbum ultimum restitutum ex egregia coniectura Schiitzii
pro insano éxmadedera:, quod antea legebatur.
Hue quoque pertinet Prom. vs. 885 sq.:
forepoi 32 Adyor walovs’ &g
TTUYVHE Tpee nUpacty XTys,

et Prom. vs. 1052 sq.:




dhbete déwois
TOUWIY VXY KNS GTEPPRIG. Siusis,
Cum tempestate coniungitur Prom. vs. 1015 sq.
ofdc oE gl vl max@y TEuEl
Ewealy dPurTos,
A sopsocr® mala cum fluctibus comparata sunt, quiin
litus infligunt: Oed. Col. vs. 1240 sqq.:

4 P 34 o/
wayrofey (Bdpeies ws Tig
3 % kB 7 ~
FUTE NURKTOTAYS GEILEPlRs KAGVEITHL 5
©n x 1 y
&e ®Kool TOYE RAT EXpAS
dcsl HUMATIAYELS
3 7 e T ~
HTRL KACVEQUOLY EEl SUNOUTSI ,
ai pty ar’ deriow duspdy,
i & ByaTEAAVTOS ,
€ il 2 \ ! 2 -~
i § oy pEeTay &XTIV,
< 3 2 -~ 2 N < -~
2i & Suwumdy awo jImay.
Comparatio eiusdem generis legitur Antig. vs. H86 sqq.:
ef o r
duoloy DoTS WOVTINNG
o ! el
olSpe, dusTyiois OT XY
Opyaoaicty EpeSos UPaAoy Emidpotisy TYORIG
wuAivdsr Bueodfey rehauviy
fivos ol SuTAVEWOY,

3

aTdve Bpéuovst & AVTITATY &S KT k.
Metaphoram adhibuit Aiac. vs. 349 sqq., ubi miser heros:
i Dinor vowfSercs, Wovor Sy Glrwy,
udver B duuévenrss i vipw,
Tecle 1 oo dpmr xbume Qowing Umd Laine

auDiSpopoy kuKAEITEL
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A

Apud mumiptpEM multis locis mala cum fluctibus com-

5 parantur. Hippol. vs. 822 sqq. legimus:

~ 3 7 i r * ~
EXHEY 8, ® TAANG, TEAEY0s ElGopd
TogOUTOV WITE @MMTIT Exveloal TEAALY,

ud umepdonr wius TiHEdE copdopds.
Conferendus esse videtur eiusdem fabulae vs. 470 sq.:

& O Ty TUYMY

| TETOUS OOy OV TG &V EXVEUGHL SOKEIC.

\ Hoe loco ipsam rem positam videmus pro imagine,
‘ quam spectatoris menti oggershant verba adiecta mseotoa
et éxvelows, Inversa ratione Sophoclem Oed. Col. vs. 1746
usum videmus: péy’ @px Térayos éaaxémyy T, ubi xaxdy
sive Tdyws cogitatione supplendum est. Confer praeterea
Eur. Suppl. vs. 008, de quo loco infra videbimus, et
: Demosth, Or. IL 9 4§ mpdry #wpodacic wxi pixpdy Traleme
L aravra avexaitice: vide Rehdanz ad hunc locum in ed.
: Teubn., ubi attulit Dexopatr. II. 232 vv.: Sz wids Aébsws

Kal waeHy gy TRIEBA TepéoTyae kxl Tols dmelotaw (wwols

TapBxre Tovs (Bl waveyouévous wal vzl walw EQoTe-
| LEVOUS TULLAIOVE.
\ Curae, quibus animus turbatur, nonnullis locis cum

fluctibus comparantur , velut aAEsopynr Agam. vs. 995 sqq.:

- vy (54
TEALY Y2 3 0T paTdlst
wpes Evdinoie Qpegly TenseDipote

Svais wunAovmsvoy wéap.
Conf. Prometh. vs. 881.

wpadice 08 DiBw Ppéva Acwrilst.




vs. 784 sqq.

af 8 3
dixroy & olxsr’ Bv wéror néep

kel pe % mardsTon xAudwviw ,

ubi ultimum vocabulum ex Dindorfii coniectura restitutum
pro wpou xapdlz, quod minime aptum antea legebatur. Schiitz
proposucrat &Quxrov dobxér’ &y wéAor xwxdv, vertens: ,emim-
vere haud amplius effugi potest malwm,” quod habet
sensum iis, quae Graecis verbis scripserat, prorsus contra-
rium. Denique cum locis laudatis conferendus est Choeph. |
vs. 183: |

*AUSDVIOY YoATs mposieTy Xepdicg. '

Cf. Sil. Ital. VIII vs. 32 Perge age el wnsanos curarum

comprime fluctus. |
Ira otiam cum fluctibus comparatur hoc loco Eumen. ‘

vs. 832 |

Holpdt REARIVCD HUMETOS TINEDY (4EVOG |

Conf. Virgilianum aestus irarwm. Huc quoque pertinet
Sept. ¢. Theb. vs. 441:

wéumer veyausk Lyl wupaiver ETy.

Aliis locis ira, animi perturbationes comparantur cum
vento, velut in Choeph. vs. 390 sqq.:

waooley 3& mpaises
Spsubic dwTon wapsics
fuos Eyxeroy @TUYOS.

Quem locum Wecklein ita explicat ut fuzo; comparefur
cum wvento acri, gui ante navis proram spirat. Cf. Hom.
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Il @ 386 digx 3¢ o2w &) Dpes) fuuds dyrs. Eum. vs. 340
7véw xirov. Choeph. vs. 33, 951.

Tum de vehementic pugnantium Acschylus tali meta-
phora utitur Sept. c. Theb. vs. 63 sqq. 7weds “Apews, cf.
vs. 115. Mars cum vento comparatur eodem moda, quo
Homerus Il. A 297 Hectorem vocat jrev @éray. Huc per-
tinere videtur Sept. ¢. Theb. vs. 343

wewousyos 8 Eximvel
pixlvoy soré3eay Y Agys,

Galamitates cum tempestalibus comparantur ab Ae-
schylo, Prom. vs. 643, ubi Io suam calamitatem vocat
dedaouroy eywdvaz; Suppl. vs, 165: ' {

XHAETOU ap &k WYsUmETOS ElTt Yeiudy,

Agam. vs. 819 &rys dverra. Cf. Choeph. vs. 1066, Con-

trarium est dirre; Agam. vs. 969:

Birmos piv v wewin eywalve: wordy (vel porav.)

Porro notissimum est apud Tragicos verbum serunleato ,
de eo, qui in periculis versatur: vid. Prom. vs. $38 K&l
waler dpduois.

Cum - his locis haee sopmocurs conferenda sunt. De mente
sotlicite usus est hac metaphora Antig. vs. 929 sq.:

i1 Tév abtiv dvénwy firal
Tyuds 7 Egourty,
De metu Antig. vs. 391:

~ -~ 1
Tais oal; draral; als dysudebyy Tore.

De wehementia belli ducis Capanei chorus canit in
Antig. vs: 185 sq.:
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Bausgedwy émémyel

dimals Exbioray Evépwy.

Miserin Aiacis cum tempestate comparata est in cogno-
mine fabula vs. 205 sqq., ubi Tecmessa queritur:

~ \ € x 1 5 y
vOy vdp § Delvls [EYRE WROXPETHS
Ales Jorepid

RETTO! SCELLGVE VOOHTRG,

Chori verba, quae haec excipiunt, ad eandem mefa-

phoram mihi pertinere videntur. Sunt enim haec:

T ¥ GmarawTar THe Wpewiss

vOE nde [Bapos;

Pro #pewizz, quod Dindorfius ex Thierschii coniectura
recepit, in MS. legebatur dyuspias. Hermannus, ut Lobeck
in sua editione testatur, voluit edwapizs. Lobeck ipse con-
iecerat T/ S AcxTon 38 Sucyepids. Nauckius in edit. 52 Schnei-
dewini recepit sduzoizc. Magis autem poeticum puto ApELLing
quod Thierschius scribendum coniecit, quo recepto sententia
est: ,quam calamitalem haec nom pro quiele infulit.”
Non tamen dubite, quin magis cum chori dicendi ratione
conveniat alind vocabulum wyveufzs, quod nautis, ex quibus
chorus constat, aptissime tribueretur. Equidem igitur prae-
tulerim =/ ¥ &srdaxran THe vyvewizg. Vocabulum wweuix,
(apud Latinos malacia) idem fere significans quod yaasiyy,
de animi lranguillitate et de fortuna secundn, optime
dici potest. Cf. Aesch. Agam. vs. 740. Ceterum non incon-
sulte Sophocles Tecmessam et chorum sic loguentes induxit;

hi enim sunt vads &pwyol tis Alayres, qui quoque vs. 230 de

2
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Atridis simili translatione dicunt #eésoovesy dweras. Cf. vs.
890 otpiee uh merdoar Jpouy. Nec longe diversa est ratio,
gqua Aiax eosdem compellat vs. 348 sqq., quos versus iam
supra laudavimus, et vs. 633, ubi idem amicos porium

voeat:
TOIG TOAACITL A

s 2 '3 A . e f !
Booriy dmierds 50 Ereuplxg Juuyy.

i. e. plerisque morlalium in rebus adversis amicorwm
auzilivin deést. Exemplo utitur ad éandem rem perti-
nenti vs. 674 sq.:

SEwlly T Anpa TUSUMATEY Sxolwmice

TTEYOYTE TOYTOV,

Ubi miror editores non recepisse Musgravili coniecturam,
Aslwy pro dewdy scribentis, in quam Lobeck post eum in-
cidit, qui hoc vocabulum in suum textum recepit, et multis
aliis loecis allatis, ad swuam probandam sententiam , et
Aristoph. Ran. vs. 1003 wweluex Asior. Nec dubito, quin
Eustathius, qui hunc locum explicat p. 982: zopilerar xoi
eTéy wovTos yaAswys peveuvaleueys xiriy, etiam Asiwy le-
gerit; yardvy emm non est dewdy dywa wvevparioy sed Adlwy.
Miror Nauckium, quamvis citantem Virgil Aen. V. 763
placidi  stroverun! aequora vendi, praetulisse simplici
emendationi artificiosam interpretationem. Talem enim
hance esse puto: ,Das wehen hefliger Stitrme beruhigt
auch wieder das seufzende Meer” Neque apte idem at-
tulit Od. = 21, ubn de Aeolo dicitur:

xaivoy yap Toplyy dvéuwy wilyes Kpoviav,

Hudy mouEgpevon 19 dpwdper, v xs Béhyoiv.

Hic enim de reclore ventorum, at loco Sophoclee de
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quo agimus, de wvemfo ipso, sermo est. Horatii versus,
quos hic affert ex Carm. L 3. 16 ,quo non arbiter Ha-
drive maior, tollere sew ponere vull freta,” ob sententiam
naturae contrariam, rectissime a Peerlkampio poeta in-
dignos habitos esse puto, Ventus enim non ponit freta
sed tollit, et si dici possit ex arbitrio eius pendere, utrum
mare sit turbidum an tranquillum, minime tamen inde
sequitur sanam esse lectionem: ewiiy dnua myevpiTEy Ko
wile: woveoy orévovrz. Hic igitur restituendum puto relw,
vel potius Agdy. T Sypz musugdraov. Conf. cum his locis
Soph. Fragm. 63:
bpoer vivan T morke Thy Jswiv, dvap

AVECRYTE VURTOS , HUEPRS LUAXSOETH.

et Eurip. Herc. Fur. vs. 102 sq.

URIPIDES dram comparat cum venlo Orest. vs. 695 sqq.,
ubi Menelaus dicit se opem laturum esse Agamemnonidae,
sed expectare dum sedata sit populi ira, quam, cum
adhuc valeat, perinde difficile sit exstinguere ac ignem

vehementem. Tum loguitur haee:

& 3 dobyws i albres évreivouTt pEy
sgurfy Omeleor xoupdy sdraBoUpEvos ,
Tows By lnmvelceey” Wy & Avi wvoas,

TUyor By adrob dxdlws ciov Béres.

Male editores, non curantes grammaticam, in versu
ultimo Cobeti spreverunt emendationem, ofou pro foov scri-
bentis. In praecedenti autem versu legendum esse puto
7u0% Pro wvode, nom. sing. pro ace. plur. Verba significant:
quam verlus remattit, [il minus vehemens, vel prorsus
flare desinil; cf. Soph. Philoct. ve. 639
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5 ~ 5 % o~ 3 I LI
otxoly éweday mvelua Tobw wosdoms AVE,
TOTE GTENOUMEY,

ibid, vs. 764 fws dvfrd afue. Quod ad loci sententiam at-
tinet, vid. Plutarchus in libello continenti Praecepta gerend.

‘reipublic. 818 A & ydp mdvra Alew drpiShc za cQodpde ob3ky

o / A ¥

Omopmpiy oUB: Umelnwy, AIAE Toaybs de xal dmmosiryros
y a2

EyTIQIAovIKETY TOV dFeoy aUTG kel wpocdusrorslusy i

Munpoy 3¢ madls yehdexi weyaiy

r 2 ~
RULLTOE AKX

Fortasse hic pro xduwrc; substituendum est wgeluaros,
quod cum loco citato optime convenit. Huc quogue per-
tinot Androm. vs. 327 7ordd Emvevsac, de jra dictum.
Androm. vs. 189 o vap mwvéouTss peydre superbos denotat.

Conferendus quoque locus Orest. vs. 1200:

' - ~ -;t \ 9
notk vy doxd 7O wphiToy Wy woAls mapd,

Hpove) REABESIY G Ak oy
ubi v. cl. Cobetus restituit 7cavz 7véy. Idem in Bacch. vs. 640
padiwe yap wlrdv olew, wdv wvéww By piva

rescribi iubet xdv mvéwy Iy wéyes, coll. Rhes. va. 323,
Aristoph. Equitt. vs. 430:

Eanut yip sor Awpmpis 49 wed pbyxs walisic,
(00 TAPATTEV. THY TE YAV xat THy DdAxTTav g,

V8. 160 mpds rabr’ dmws Ha mode wad Asumpde &) Téy dvdow,

Vid. Cobeti Varr. Lect. ed. 28 pag. 587 sq.; of quogue
Eveni Eleg. II. 5, ubi de Baccho: & 3 meade mvedoesey
dréorpanta wiv dowrsc, et Alexidis comici (Mein. 3. 467)
de parasito: '

4
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x0TIV 0 xexdunns Tols Zapclpaly elyerat
AdEar muéovTa wal valyvicar woTé.

yeiwty & wapanicxos doti Tofe iAo,

Ad candem imaginem pertinet verbum Stayarywie
quod legitur Arist. Eqq. vs. 646, et yaaywmlav Buripid.
fr. 1064.

De amore haec metaphora usurpatur Iphig. Aul. vs. 69:

brov muost Qépoisy *AQpodiTys Pidar.

oTyndareus,” inquit, ,filise Helenae veniom dedit eli-
gendi eum amolorem, ad quem Veneris spirilus eant
ducerent ;” ubi postulante sententia v. cl. van Herwerden
legendum putat: dmor awsal wré,

Denique agendum de locis, ubi Euripides calamitoies
cum ventis comparavit. Huc pertinet Herc. Fur. vs. 102,
ubi Amphitryo Herculis uxorem consolatur his verbis:

¥ 4 A —~ € !
Kauvous: yop Tol xxl Bpordv el cupopxi,

%l wvedmar davéuwy obx @&l jouny sl
et To va. 1505 sqq.:

Encoomerd éxsibey
Biude duoTugiciciy
- 3 L4
SUTUN G TE TRMY,

’ x r
pebigToTon & TYSURETX,

Cf, fragm. 152 yveder 3% TUsy xzta avedw’ dvépay.

Electr. vs. 1147 sq., ubi chorus ante necem Clytaem-

nestrae haec canit:

duoiBal xaundy* perdroomer Tydousiv wopat Duwv.

TiTE Wiy & Aourpols Erecev fuldc Euds AoXETES-



: !
Cf. Arist. Pac. vs. 944 sqq.:

edley wpréses
TOMEpoy eTdTpamos wbox.
~ \ I} ~
vy yap Sxipwy Qavepds

els dyabi peraiBals.
Similia legimus Iphig. Taur. vs. 1317:
7os Ppc; w avelua cupdosis KEXTH 60y ;
Here. Fur, vs. 216;
dray 0:ds cor wyebua weraBurdy TV
Nauckius seribit cum Codd. MSS.:
oty beol oo wvelma [eTaBaidy TUXH.

Dindorfius autem, ex Musgravii coniectura, priorem lec-
tionem recepit, quae magis convenit cum locis Supra ci-
tatis, ubi sors, forfuma cum wvento comparatur. Neque
tamen MSS. lectioni exempla desunt; simili enim ratione
legimus Iphig. Aul. vs, 761:

drav Gsob pavrisuver wyedons ety o,
Here. Fur. vs. 885:

Tl Tov edvuyi weréBaney dafuwy

TEYY O wpde waTpds Téw Zemvelsera.

Satis quoque frequens usus est vocabulorum gR0TOS
w&, vedéry, ad notandas calamitates, dum contrario sensu
voc. ¢ao: adhibuerunt; quam consuetudinem non solum
Poetae Latini sed etiam recentiores, nostrates quoque,

receperunt. Exempla ex tragicis haec sunt:
4%
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Apud AESCOYLUM, Choeph. vs. b1 sqq.:
k) r ~
dysror [3poTosTUY Els

Svédor xmAUTTOVGE B0ROUS

Seqmor®y OovaToial.

Pers. vs. 669 sq.:

Sruple ydp Tic T AYAUS TETOTAT

veorzle vip Uy waTd wic' GMeAs.

Cf Sophocl. Oed. Reg. vs. 13158 aqq.:
i oXITOU
yéQos Eudy &moTROTOY, dmimaduavey AQarov, .

- v 1 2] »
AdapaTdy TE Ki SUTOUPITTOY OV

Eurip. Herc. Fur. vs. 1140:
STEvNy LAY Yoy e TEPBEANE védoc.

Medea vs. 107 vidos olpwydic; of, Pindari meaéumon viQos,
quo nomine Amphiaraum indicavit.
Nominibus wé et Qas metaphorice usus est Aeschylus
Pers. vs. 300 sq.:
ducis wiv slwas dupusiy Dates iy

it heURdy ump vuxTOE % (LEACY LU0V,

Cf. Sophocl. Electr. vs. 19224 et 1354: & Qiararey Ods, &
udvoz guTHp d0pwY.

Apud EURIPIDEM imprimis frequens est haec metaphora:
Iphig. Aul. vs. 1502 Hpsbos Errdd pe Qdos, cf. fragm.
918: walduy veoyviv & ddwus iBely QPaos. TIo vs. 1439 &

+ & ~ o %
rluyoy, 6 QRs wHTH KpEITTOY safou. Or. vs. 243, Herc.
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Fur. vs. 531; cf. Andromach. vs. 406, ubi filius dicitur
dpbarpds Biov.

Huc quoque pertinent Med. vs. 482 xrehvas” dvéoyy oo
Doz GETHRIY, Iphig. Taur. vs. 187: Zopes Qlc ougmTLRY.
Nec omittendus esse videtur locus Ion. vs. 1466, ubi reperto

filio, Creusa laeta exclamat:

§ 7e ynyeviroag B5u0s OURETI VURTA

Séoweran, derlov 8 dvaBirémer reumagiv.

Hic quoque in mentem venit verborum, quibus chorus

heroem alloquitur Rhes. vs. 35b seq.:

ou wor Zsvs & Qavedos

etz DiQpsvwy Barader warus.

Cf. Iphig. Aul. vs. 973.

Ad metaphoras et comparationcs, quas hoc capite de-
seribimus, pertinent il quoque loci, quibms fulminis vctus
metaphorice usurpatur. Comparationem huius generis ad-
hibuit sormocrLEs in Aiac. vs. 257 seq., ubi Tecmessa herois

furorem iam desiisse aib:

chnirs (SC. palverar)' Aupmols yap dvép TTEQOTHs

4Eas okVs woTes g Ayer

i, e. ,mox enim desinit ul notus, qui sine fulgure ve-
Lemens ortus est,” Editores iam citarunt ad hunc locum
Ibyci fragm. I. vs. 6 sqq., ubi de perpetuo amore:
duol & Zpos
odewiny swwTAxciTos Goaw, &0 Umd ovspomds Dréywy

' Opyinioe [Bopéas.

: Calamitates comparantur cura fulgure: Aesch. Pers. vs.
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514 xaxdy & Hépoais ‘ywaricwpbey deds; vide quae adno-
tavit ad hune locum Blomfield, qui quoque attulit Euri-
pidis Med. vs. 93 seq.:

0UBE TRUGETA

woroy, oaQ oldn, mply warecxibei Twe,

ubi v. c¢l. van Herwerden restituit zarasxibas "z Tz, coll.
Hippol. vs. 1418 dppaxt naracwpbovsw slg 70 ody déuac. Vid.
Soph. Oed. Rec. ed, mai. pag. 202.

Apud reliquos poetas et scriptores Atticos, praeter al-
latos, non repperi locos, qui ad has metaphoras illustran-
das sive explicandas aliquid afferre viderentur. Quare fine
huic capili imposito transeamus ad genus, quod secundo
loco tractandum esse diximus.




CAPUT IL

Apud poetas Graecos nulla est metaphora frequentior
illis, quae sumtae sunt ex e navali. Sunt autem hae
imagines mon ommes eiusdem naturae. Duo genera esse
comperi, quorum alterum complectitur comparationes ef
metaphoras, quae ad rempublicam pertinent, alterum
quae spectant ad vitam huwmanam.

Videamus igitur exempla, quae ad rempublicam per-
tinent, quorum gquae apud AESCHYLTGM occurrunt primo
loco recenseamus.

Creberrimae metaphorae huius generis leguntur in fabula
Septem c. Theb., quae res cum huius tragoediae argu-
mento cohaerere videtur. Comparationem, quae poetis
maxime in delictis est, legimus Sept. vs. 62 sqq., ubi

nuntius ad Eteoelem:

ol & dore vads xedvds olaxosTpoQos
Qapkar wiroux, Tpv nxTaiyies wyods

"Apwst PoE yap ubue yepoaiov oTprTob.

Bonwm regem , ut gubernatorem navis, wrbem tegere
oportet, ne fluctus hostiles vi irrumpant eamgue sub-
mergant, De perienlis cum fluclibus comparatis iam su-
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periore capite vidimus. Quod ad huius loci verba attinet,
monendum superest: xbuz xepeziov orpared recte a Weck-
leino, Stud. zu Aeschyl. p. 9, relatum esse ad metaphoras
illag, quibus Aeschylus ipse imaginem tollit ¢ronia quadan:,
ita ut logui videatur extra imaginem.

Exemplo ex cadem re sumto utitur Eteocles vs. 208 sqq.,
ubl iratus ob metum et lamentationes feminarum, ns suadet
ut fortes se praestent et domum abeant, ne terrorem aun-
gentes noceant rcipublicae; cnius adhorfationis finem facit
docendo, non multum prodesse preces et supplicationes in

templis deorum, quod hac imagine probat:

7 3 e / B2 \-; < 33
TE 00V 0 YaUTHS dpn Wy 4 wpwpcy Quyay
woupuyles ydse pyseviy coTypios

VEQS KRROUTHS TOVTI P05 KUMRTS )

Se ipsum cum gubernatore comparat primis huius fabulae

versibus, ubi legimus:

Koduou wohiTon, ypy Aéysiy wo xaigic
Sotis Quadaael TpEyos & TELVY TOAEWE

closs YR,

Conferendus est Plato Euthydem p. 291 laud. a Schiitzio
(# worminy Téywm) domel waTi T Algyuisy iapBelcy povy v
TH wadpvy xabiolar THs worews, wANTH KUBSpVGTH, il TAVTEY

Apypovoen  mwhvTx  ypvoiwe wociv,  Yerba autem & mpduy

=

wérews, ut Wecklein, Studien zu Aeschylus pag. 6 ex-
plicat, significant: & 7dda dowep & mpluvy veds. Nam:
LUl bonum gubernalorem oporiet dicere opporiuna, sic
eltam Wllum qui regit wrbem.”

Eandem imaginem adhibuit tragicus vs. 652 huius fabulae
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[ b8 3 3 A B r i
Wz oUmor Sydpl THOE KYPUREVRETEY

wéober, b 3 advds yuilt vavrhwpely oM.

Scholiastes quidam adnotavit: veuxiypsty: wepémenw, Ppov-

rifew ri; wonews, alius per eglev hoe verbum explicat.

Rectius fecissent adscribendo xuBepvdv, dpyew. Blomfield
quogue minus accurate explicat adnotans ad verhum vau-
wwpsiv: L navem rego, non ub gubernator, sed ut ma-
gister ; vadwanpos est proprie navis mercaloriae magister
vid. Thue. L e. 137" Recte quidem admonuit de signi-

‘ficatione vocis vedwaiypez, sed crravit in eo quod huius

nominis in soluta oratione usum ad locum Aeschylenm
explicandum facere credidit; nihil enim aliud, docente
ipsa loci sententia, verbum beuianseiv hic significare po-
test, gquam gubernare, nec dubium esse reor, quin trita
illa imagine denuo hic utatur poeta. Schitz igitur bene,
me iudice, vertit: ,Tu aufem ipse tam vide, quo modo
gubernes wrbem.” Conferatur quoque Sophocl. Antig, vs. 994

rolyzp 3 dpdFc THvY Evavddpets wiAW,
de cuius loci sententia dubitari omnino non potest.
Imagine ex navigatione sumta denuo loquitur Eteocles

vs. 216:

i’ ! L4 1 L
wlpyov aréyew edysele morépisy Sopu ,

nam osréyeav, ut Blomfield adnotavit, proprie dicitur de
nave, quae aquam non admittit. Contulit dem Suppl
vs. 135 Sept. vs. 796 et, qui sequitur paullo post, vs. 234

’ 13
Suswpevéay § Exhov TUFYOs RTCOTEVEL,

wbi Blomfield ,sententiam optativam fecif,” scribens dmo-




> o8

oréyer, quod iure non recepit Dindorfius; chorus enim
nihil aliud dicit quam hoc: Deos esse weros praesides
wrbis, quorum auwilio urbs adhuc servata sil ; adlo-
quitur Eteoclem, non preces fundit.

Chorus vs. 768 sgq. de malis, quae vexarunt urbem
post natum Oedipum, ita canit:

xowxiy & wowep barxcea xip' by

70 wiv witvoy, ke 3 delper

TplgaA , 0 wal wepi WpUMEY TOMEWS ARSI AT,
peTaEd 8 dang 3 niveu

Teivel wUoyos v elpei.

Priores quidem versus satis sunt perspicui: ,mala” ait
poeta, ,wl fluctus maris in urbem irruunt el eam cir-
cumstrepunt, uwt navis puppem.” Versus autem ultimi
non sani esse videntur. Quare iam olim emendationes pro-
posuerunt virl doeti. Quid tamen verum sit non viderunt,
neque certam emendationem locum admittere putant.

Tandem urbe obsidione liberata, nuntius monet femi-
nag ut bono sint animo, vs. 792 sqq.:

wohis wEQauyer wde Sourioy Cuydy:
TETTWREY Aydpdy SBpluny xepwdcuaTe
ToMg & v edig T nai xAudwviou
TOANRTTI TAWydic AvTAoy oDk déEamo,
crével o8 TwUPYos wal wuAze QEpeyyusic

éQapSetrecaln wovoudyoict FpOCTATRIC

Hi versus perspicui sunt. Unum tamen vocabulum su-
spicionem movit. Ut nune legimus sensus vs. 795 sqq.
hic est: ,urbs in tranquillo et fluciibus agitate non
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hausil sentinam ; moenta hostes arcent (rimas non agunt)
et portas fortibus propugnaioribus munivimys. Statim
cadit in oculos permire urbem dici in (ranguillo sen-
tinam mnon recepisse,; mneque ea res fugit Blomfieldum,
qui coniecit legendum esse: wdae & & 082 ‘eri; et sane,
quin haec poetae mens fuerit, non dubium mihi esse vi-
detur, idque rei naturae unice convenire existimo. Ipsi
mihi in mentem venerat verbi eddigw et conieceram: worig
pev edaig, Hoe autem verbum legitur apud serioves tan-
tum, quare meam coniecturam Blomfieldi emendationi post-
habendam esse video. Miror editores post Blomfieldum non
potius in textum recepisse incertam emendationem, quae
tamen, sine dubio, praebet sensum sanum, quam retinuisse
lectionem vulgatam, quaec sinc controversia vitiosa est et
rationi contraria. Unum locum ex hac fabula adhue ap-
ponendum esse puto, quo explicato ad aliam transibo.
In fine enim huius dramatis chorus deflens Eteoclem his
verbis utitur vs. 1074 sqq.:

WETE VAP Exapas xel Nidg logby
$8s Kadusiow HpvEe moy
wdvaToaTiven uyd EAr0damiy

xopari Quriy xeraxvcliv,

Videmus denuo imaginem eandem ab Aeschylo adhibi-
tam, quod non tantum efficiendum e verbis xduar: Qurdy
xaraxivsliy, sed efiam ex usu verbi dvarpamijvas, quod de
evertenda nave usurpatur a seriptortbus Atticis: confer
Alexidis fragmentum apud Athenaeum VL p. 226 F v
avarpary yap wheloyv. Aeschin. 3. 158 éav T dwwv wAokov

duaTeély, ubi orator statim transit ad urbem eversam,
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eodem verbo metaphorice utens: zév 32 7oy EAAradz sai Tiy
miAy  apdyy ouarerpoddras conf. praeterea Luciani Dial.
Mort. p. 155, ubi de navigantibus dicit mrzyie wepmesdvres
76 Lémupt EvETpETHTRY.

In ceteris Aeschyli tragoediis non ita multi loci occur-
runt, ubi respublica cum ‘nave eomparatur. Adscribam
locos quosdam, ubi aut disertis verbis metaphoram adhi-
buit, aut uno allerove vocabulo usus est, unde apparet
hanc imaginem eius menti obversatam esse.

In Persis haec fere ad rem nostram facere videntur:

vs. 696 chorus de Dario loguens inducitur:

beoarap O Ensxioxere Uldogous, Deomsorap 3

3 FYI 5 e r
EOXEY , ETEL OCTPATIV U '?TDBGU%S!.

Corrupta legebantur haee verba. Dindorf ex duwgdurst
superscriptis verbis &0 émodwyea’ restituit veram lectionem
g0 ‘modouzer, Verbum modouysly est inusitatum, nisi quod
apud Grammaticos occurrit: Bekker Anecd. 297 modoxeiv:
T0 9 wodi xuPBepiv. Pollux ex Antiphonte verbum modsysw
affert. Lib. L 98 clawilay 3% xal xarevfivew To axaQos xal
wufBeoviy nahsiclnw 6 xuBeoviTys 6 émi TEY Oldxwy XehR@Evas
6 THe vews Wysmwy, O TOV yAUTGY dagwv, 0 Exl Tols olaE

e
[

e

foTdc, wol xar CAvmIQEVTA medoy®yv % WAAAY HaT E
modny@y. Pollux non bene intellexisse videtur unde verbum
Todouyéw matum sit, (nam wodeuygiv, non wedoydév, quod
nihili est, Suripsisse Antiphontem, quisque videt); est enim
procul dubio cdmpositum ex wovs et éxw. Ilodvdyos autem
recte dicitur gubernator, quippe qui tensat veli pedem, ut
aut relaxet aub inhibéat, secundum venti vim. Todyyd: sive

potius wedwyds, sic enim constanter Attici, ut rsyzpds,
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Zepapde alia, est is qui viam monstrat, proprie qui dirigit
vestigia infantis, senis, caeci al. Ceterum quod ad Aeschyli
locum attinet, apparet crpards hic dictum esse de umiverso
populo; conf. Pind. Pyth. L 86, qui eadem translatione
7 - G ! Wb f
e, aib, dimsmiy THORAIG CTPRTIV.
Tali imagine poeta guoque usus esse videtur describens

ducem Pers. vs. T73;
Kipov 38 wals wérapros niluye GTPATOY

nam etfdvey proprie dicitur de regenda nave, quo sensu
apud Euripidem quoque ef alios saepius occurrif.
Huigs verbi composito utitur Acschylus Pers. vs. 807:

FpiTe (kv s03owluous OT aTIoN ameQawowsd
WoF voploaTa TUPYIVE
1 9 2 !
movT eayuluvoy.
Derivato autem substantivo vs. 764: Exovra owjmrpoy
sfuvrigors 1 e sceplrum, quo populwm qubernabat, wl
rector edfuvel vaby.

Eumenid. vs. 16 rex dicifur:
wdons THode wouuwiTas oval,

cum quo versu apte conferri possunt quae legimus in
fragm. Sophocl. 470:

o) ydo Tis Gy dUvaiTo WpwpATHS GTPATOD
rofc whel Sl xml wposapkécan KA.
Prometh. vs. 119 de diis dicit: véer pap diaxovéuos xparela’

"Oabumov, eb vs. B1D eiusdem fabulae legimus: ciaxorrpoLos
dvdysve. Cum his locis conterri possunt Luciani Tupiler

ngoédus 47, ubi rerum natura cum nave comparatur,
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cuius xwfBspvitye Tupiter, homines vadre: ot cuvvaires dicun-
tur; et Platonis Politic. p. 273 D.

Ut principes sunt gubernatores reipublicae, sic cives dicun-
tur vabros, ut vidimus Sept. ¢. Theh. vs. 208. Voecabulum
quidem épéryc non usurpatur de civibus, remitgum tamen
imago obversatur menti poctae in Agamemn. vs. 1617 seq.,
ubi Aegisthus haec chore respondet:

ov vaire Quveis veprépa wpocuevos

ey, wpeTovyToy TGy éml Cuyd dopds.

i qui inferiori remo adsident, subiecti sunt roiz &7
fuyé, qui hic rectores mavis dicuntur. Non dubito quin
Stanleius et Blomfield verum viderint, 3dpw per navem ver-
tentes; quod Schiitzio non placnit, qui tamen huius dissen-
sionis causam non addidit. Adw, ut satis notum, apud
Aeschylum et Euripidem saepissime pro nave dicitur. Blom-
field igitur imaginam, me iudice, optime interpretatus est
dicens: ,e0s, qui secundum locum occuparent, sc. Cly-
taemuestram el Aegisthum, gubernatore interfecto, nuvis
regimen lenere; sic inlerpretando vim suam voci Zuyod

servabis.  Erant digilur senes 8andpior, Aegisthus el
" Clytaemnestra Zvyira:, Agamemnon bpovirys.”

SopmocrLES quoque nonnullis locis de urbe eandem adhi-
buit imaginem. Locus notissimus est Aiac. v. 1083: Ui
unicurque superbire et facere quae velit liceat,” Mene-
laus aif:

TRUTYY VopiCe THY WOMY Npdve groTé -

& oiplwy dpapoloay & Pubdy mwersiv.

éE obpiwy dpauely est venio secumdo wti, quod Aristophanes
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alio modo expressit verbo non minus usitate Thesmoph.
va. 1226: 7péye viv ward rolc woparas émovplems. Liobeck,
gui in sua Aiacis editione ad hune illustrandum multos
locos attulit, memorat Stobaeum exhibere & olpize, quod
alii quoque scriptores habent, alii vero, haud secus ac
Sophocles , secundum libros manuscriptos, in hac for-
mula usi sunt neutro plurali, ita ut difficile sit dictu, utre
modo Sophocles scripsisse putandus sit.

Huc pertinent ex Antigone vs. 163 éq. , ubi Creon coram
Thebanis dicit:

Rydpes, T pEv oy worsos deards feol

TOAMG TAAY osloavTéc Gpliusay mokA.
et eiusdem fabulac vs. 189 sq.;

yd (4 woMs sc.) éoriv 4 calousw xawl TauTHS Ewl

whéovres Oplis Tovs Qideve mowumela.

Ut vs. 165 Antig. caryp celsw, sic curststy de urbe cala- -
mitatibus afflicta, dixit Oed. Heg. vs. 23 sq.:

TOMG Gareder xavaxouioos wags

Bulay &' ody olx v Qowlow cdlou.

Conferri potest vs. 694 huius fabulae, ubi Dobraeus

restitult ozAstouray:

bz 7 Euow yiv Qlaxy & wdvors

carsvovsay nar Gpdiy olpioas.

Eandem metaphoram adhibuit Lysias in orat. in Andoc. 49:
EMITTAUEVO; & WOMAG OhAp Ty WMy Yevomévyy. Denique hic
memorandus est vs. 923 sq. eiusdem fabulae, ubi princeps
urbis cum gubernatore comparatur:
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Ge oy bwvelpsy wAVTES e Ay wévoy

weivoy Brémovres e xuBepniTyy veas.

Mirum vews videtur, giquidem Thebanis Oedipus non
erat navis sed reipublicue gubernator, qua propter vir
cl. van Herwerden coniecit fortasse legendum esse Aews
pro wedc, ut interpretari possimus: g (6 vaurinds) Aews
eyl Zxmemimyubiey Badmwy T nuBepviray. Si ysths genuinum
ast, certe inusitata broeviloquentia poéta usus esse cogl-

tandus est.

Quamquam non adeo crebrae atque apud Aeschylum,
ocenrrunt tamen etiam apud EURIPIDEM metaphorae, quae
cum superioribus ap.té comparari possint.

Rhes. vs. 245 sqq. Chorus Dolonem landans, qui solus
se ut speculatorem naves Argivorum aditurum pollicetur,

haec dicit:
Byapns Ajuaros® § owavie

- 5 ~ & .
Thy dyalddy, oTav #
Sucdity & mEAdyEl

Kotk THAEUY TOMS.

JRari profecto suni bowi et fortes virt quando ponto
wox tneubat atra el respublica aesi agitatur.” .

Eadem imagine Hector utitur reiciens Rhesi auxiliom,
cum mon ab initio belli et periculis gravibus Troiae im-
minentibus, sibi et popularibus opem tulerit, nunc vero,
cum, ut chorus dicit, worlraug edoTollis: dolpoves , sese
socium Troianis adiungat. Verba Hectoris, quae sequun-

tur, haec sunt, vs. 319 sqq.:

aorAos Eready Todudv eltuyel Sdpu

k) Zebe wpds wpby foriy, edpiew Qihous.
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l aax ol abréy Seaueld, oiTwes waiw
| wy Evpmovetow , wix derys " Awws

thonve Axidy THIOE Yije wéyae Tyiwy.

In primo versu post moAict; necessariam particulam ye
deesse puto. Concedit enim choro, qui dixit: ,cum di
benevoli sunt ommis fortuna statim ad bona vergit.” Hunc
versum igitur post insertum g, wordots 3 émedy wTi. sic
vertendum esse puto: ,mulfos quidem, scio, reperium
amicos” Ceterum hic Mars cum wenio comparatur, gue

vela nawis scindil; practerea éfdorys dicitur, i, e. ,qui
"F novem ex cursw depellit, efficit ut cursum tenere non
. possit ; conf. Herodot. IL 113 et Euripides Cycl. vs. 279:
‘ wyveluasty barzooios Exclevrss.
Quod ad horum versuum sententiam attinet econf. Orest.
vs. 66D sqq., ubl legimus:
Tobs Dikeus
gy woic waxdic %y Tols Qirogiy aDesiy
Groy & 6 Salpwy &0 909 Tf Sl Dirwy*

4

[Gpnet yomp adrds § leic aQerciy dérawv.]

Si versus ultimus abessct a nullo puto lectore desidera-

r retur. In eiusdem fabulae vs. 454 sq. eandem sententiam
expressit his verbis:

‘ Bvops yebp , Epvoy & obw Egousty of QiAo

’ ol un ‘wl Tolsr cup@opxis Gvres QDihoi

‘ Denique conferri possunt hi versus, qui eodem modo
explicant officium amieci, fragm. Eurip. 901 vs. 13 sqq.:

| werd yap vev Qiday sdrugeiv

SusTuysly Te xpit TF yap 3 vo Qikoy drno TAW TEOE;
5
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Quod ad imaginem de qua agimus aftinet, cum loco
Euripideo conferri potest Pindari OL VI vs. 10:

Gulyduvor 8 aperel

oiire wap &vdpdaw olte dv vavel xoiAxis

Tl

Urbs denuo cum nave comparatur Supplic. vs. 473 sqq.,

ubi Thebanorum nuntius Theseum monet, ne concedat
matribus sepulturam filliorum occisorum in bello adversus
Thebas, his verbis utens:

wdv v wify por, wupdTey drep wOMY

oWy vaNGTONITEIS T & D& u¥, WoADS xAUdwy

Sulv T wai ool Eupudgoe T Eormr 30pos.

Ubi xAvdwy iungi debet cum dopds; of. Ion. 60 morsuios
| 2203w, Omnia satis perspicus sunt. Quod ad metaphoram
attinet comparari potest Phoeniss. vs. 859:

i & yap xadwm nelued dowep ocla oY

Jopds Aavaiday,

Cf. (Plato) Aletb. IL p. 151.
Idem nuntius, quem modo loquentem audivimus, his

verbis finit orationem vs. 506 sqq.:

Qinety wlv oty yoY Tols Go@ols FpATY TEWR,
trare conéms warpidn €, Hv alfay gpsav
wel why xardbar oQaiepdy Hyepoy Qoo

4 '] - & ~ 1
YEWG TE VaUTHS ' Houxos xergw doldos,

. Decet,” inquit, saprenies prisaum diligere liberos suos,
deinde parentes et palriem, quam oporiel augere, non
frangere. Pericula emim creat duw wimis audox, aeque

5

ac gubernator mevis” Vs. 508 Elmsleius pro xarifw
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coniecit TzotEx. Equidem credo hanc coniecturam egregii
critici plane esse inutilem. Lectio quam editores serva-
runt est sanissima, neque habet quod miremur. Versa-
tur enim poeta etiam hoc loco in metaphora de qua agi-
mus, qua respublica imagine navis depingitur. ., Sopiens,
ait, urbis gubernator won perdil cwitalem sed auget, wut
bonus navis rector novem won frangd msolentio et teme-
ritate.” Hanc imaginem ei obversatam esse videmus ex
verbis sQaacpdy syemiy xre. Praeterea poeta fortasse Iudit
in assonantia verborum zdSew et @&ar.

Quod autem ad verbum swrifer attinet conferri potest
Horatii Carm. L 35 vs. 14 sq.: ., New populus frequens ad
arma, cessantes ad arma concilet imperiumaque frangal,”
guamquarn non pute Horatium hic eadem imagine usum
esse, qua Euripidem. Ad sententiam loci Euripidel faciunt
quae legimus Eur. fragm. 194:

5 5 Sousse Qiroal 7w doDaeins Piros
woret T BooToo. Wi T HWIUVEULLTO
cehverr * dyi wdp oUTe vauTiAoy Piad

ToruavTa Mey olve mpeaTiTyy fovds.

Respublica saepius cum nave comparata est in Euripidis
Supplicibus, ex qua fabula iam duo exempla vidimus.

Accedant autem haec:

vs. 269. wdhs ok mpds worw Exryie xe;ﬁaaési’a‘&a.

ve, 417, Farwe ot whe &v.uy dwpledoy Adyous
oGz duvour’ Ay Huos ebfvvsw Torv3

vs. 879, vixl THY TOAW
Yoelouup’ © émsl Tor weddey wirin wokkg

wanis wavousy it wuBesviATHY Kokoy.
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Et haec quidem exempla ex Tragicis sufficiant.

Apud ArtsToPHANEM quoque hic illic metaphora, quam
apud Tragicos frequentissimam esse vidimus, occurrit. In
Ranis vs. 361, parabaseos initio, inter alios, quos procul
abesse iubet poeta, est etiam qui:

Tis Tiens xeimalombvns Epsay warTadwpodoxsiTor,

Idem significat, aliis verbis, comica metaphora vel parodia
vs. 700 sqq., ubi suadet Atheniensibus ut melius consulant
reipublicae, eligentes cives qui de Athenis bene merituri sint:

AANE THs Goyis dvévres, @ coddTara Duse,

wavTas dvlpamove Exovres Evyyesvsic wryodpeds

5 s 5 13 & -~ ~
RETITHACVE Keel ToOMTaRE, GoTIS &y SvvvaupasF.
&l ot TobT Cysmodueslx xdmorspvuvolmele

A f X et AR 1 / 3 3 r
THY TOAY Kl TAUT EXOVTES RupaToy &v dydizis,
voTépm wpove wor alliz <O Qpovelv o SdFouey.

Quaedam in his verba comicum mutuatum esse ab Archi-
locho scholiastes adnotavit. Fragmentum Archilochi est:
ugs Exovres wuparoy v dywaraic, Didymus in Corp. Paroe-
miagraph. Graec. L p. 423 37, dicit Aeschyli verha esse,
sed videtur deceptus esse loco e Choéphoris vs. 586, ubi
legimus wovrizt dywdien. Vide quae Blomfield adnotavit
ad hunc locum, et editores Parcem. Graec. 1. 1. Accedat
denique locus ille notissimus ex eadem Aristophanis fabula
vs. 934 sqq.:

TaUTe Wiy 7pos dvdpds EoT

oy \ / A\

Youy EgouTos xosl QpEvac wi
TOAAE TEpImemheusiros
i L LI Y
WLETRXUMYOEY 2Ty del

wpds TOV &0 mpdTrovTa Tolggov.
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|
|
Ubi poeta perstringit eos, qui in republica semper se ‘}

adiungunt illis partibus, quae in praesentia superiores esse i

videntur. Hiec enim civitas cum nave comparatur, quae
fluctibus laboraf. Illi autem qui multum circummnavigarunt

et rerum peritiam sibi compararunt, semper ad eam navis |

partem currunt, quam minimo periculo premi vident; idem
in republica faciunt illi homines callidi.
Denique ex Aristophane ad hane rem pertinet Vesp, b

4

|

vs. 29 sq.: |
. aAN doTiv péve: i

|

wet TH moAew: yap fomi Tob ondDovs CASU.

H, Adye yuv avloms TI THY TROTIY TOU WPy eRTIS

In poetarum comicorum fragmentis hanec metaphoram

non repperi. Apud Theognidem duobus locis occurrit: ‘
vs. 671 sqq. et vs. 855 sq. Alcaeus eam adhibuit fragm. i
II. 18 (Bergk.)

In pedestris orationis scriptoribus, apud PLATONEM in ;3

primis, frequentia sunt exempla, quae huc pertinent. Non-

nullos iam supra locos laudavimus, sequantur reliqui, qui
ad rem nostram facere videantur. Resp. IIL 3. p. 389 D. |
| wirswe Gomen vebs dvarpemrindy T nal Aéduoy. Contra urbem i
g cum scopulo Plato comparat Resp. VIIL 3. p. 503 ifrara
\ airoy 1oy EExiPume mraloovrea Gomep wpds Eppers v§ wirs. Cam {
nave denuo Politic. p. 302 # Zxeive suly lavpasrioy pianoy, |
\ de Ioxupdy T wors o7l Quser; wdeyovras yop oy Tualra ai i
wiheie vOy pdvoy dmépavrov, Suws Bl Twwes alrdy ponpol T :

slo) xa) 00w GYATEETOVTHLT TeAAX My SvioTe xaldamep wAoix

\ 3) ~ A N it}
wATadUREvE JIGIIITRE R} Diehehaat k) Bt dwholvran Gid THY li
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TEY xuBepryTiy nwl vaurdy wpeylypiav. Aristoteles Rhet, IIT 4
»secundum Platonem, inquit, ¢ 3%uos Juows vaverdon lesups
wév, Umex@y 367  Respexit ad Resp. VL 4, ubi populum
dicit esse vavxiypoy, pevifer wpiv xa) Jweey OmE Tols ;:’v
T vl mdveas, Swina®oy 3% wxl fpEvre deadras Bpaxt w1 xal
VIYVOTHIVTE TEQL vauTINGy Srson Torxdre, Nautae autem inter
se contendunt de gubernandi munere, cum quisque eorum
putet sibi gubernaculum mandandum essc, quamvis neque

didicermt gubernandi artem neque possint indicare suum

-

praeceptorem, neque tempus quo didicerint; quin etiam
negant eam artemn posse doceri, et parati sunt dila-
cerare illum, qui contra nitatur. Semper autem ecireum-
fonduntur domino navis, petentos ab eo, ut ipsis guber-
naculum tradat.” Hic, ut videmus, rempublicam cum nave
comparat, vulgus cum domino navis, partes politicas cum
nautls, qui navem regere cupiunt, repulsis peritis et artem
callentibus, contendentes, ut addit, cognitionem tempe-
statum , coeli, siderum, vontorum aliarumque rerum ad
artem pertinentium, a gubernatione esse discernendam.
Conf. cum hoc loco Polybius VL 44. 3. sqq., ubi comparat
Atheniensium rempublicam cum nave @dermérw et dicit:
»Athenienses propter seditiones, wmeardwic Swduvdvres 1
USYICTE TEAXYY KAl Tobs EmiQuveaTiTOUE YsiuBvas, & Tol:
Muéor xal mpds TH ¥§ vewayobew.”

Isocrates eadem metaphora usus est in Areapag. c. 6,
ubi s¢ metuere dicit, ne in gravia pericula rospublica in-
| cidat: xairo, mquit, @ woy TavTyy T wohiTelxy Sroels
A GTépay THY TosodTwv wiv wmwdly FPOTEROY siTiaw yevoudvyy
vy 0f xal sxxerov dnmuriv Emi 79 xelooy el Depopivmy, mhe

o 5 r N "
3 o0 yen dsdibvau py T OIXUTYG Emiddews yigvoudims TeRsu-
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riyres €e TpapUTEpE WPy pATE TWY rére vevoubvwy Emoksi-

Awpevs Verbum Qépesix hic, ut saepius, de nave dicitur,

quae celeriter currit ;. ToayiTepn TGy AT dictum pro
cautibys, in quibus navis frangitur.

FEx serioribus PLUTARCHUS imprimis multis locis: eadem
translatione usus est, cuius nonnulla exempla adscribere
liceat.

In libello Praccepta Gerendue Reipublicae gontinenti
gaepius reges eb imperatores cum gubernelortbus compa-

ravit; e. c. 802 B, ubi dieit oportere ipsi sciant regundae
civitatis artem, neque indigeant adiutoribus, quemadmodum
gubernatoribus opus sit celeustis: — of wiy oy T T
wulBsovityres Erdpors xpEvTAL KENEUTTOLS 5 S momTinds &y EnUTG
727 aqu.s: Ty zuBepvivra voby Exew, & fxuTd 38 TOV EyMe-
Asuduevoy Adyov.. Cul sententize non respondet ea, quam
legimus paullo inferius, p. 812 c.: @s of xuBspuiiTau T {48V
Tal; xepal B auT@y TosdTTOUTL, TR O boyduois Erdpoe &aale
wolsjuevor TEPIAYOUTI Kkl oreéQoust, xpRvTal O Rl VTS
%otk WOQEUEE Kol KEAEUTTRIG, wo) ToUTGY &viovs EvEneUEves
ToAdRIg el Ty dysgeipiCount TO myddhoy® oUT@ TR TOMTIRG
wpoayuer TE,

Multos alibi dicit forte fortuna ad rempublicam delatos,
reverti non posse ad otium franquillum, comparans eos
cum navigantibus, qui vi tempestatis inviti in altum pro-
pelluntur: pag. 799 A ednért dxdiws Gmenllely yavras , TAOTO
rols EwBAcw ele whdloy slwpas KEA e dmocwaslsiaw ee
wéranoe , merovhdres, BEn Brémovss vauTiGVTES Xl TopaTTiwE-
vor, wévery OF wal fpiodon Tols Fapla Gvdyrny Eyovres. Ubl

pro Zyovres legendum esse puto Exouct; gententia est:

Jvolunt quidem - relinguere navem nauseabundi el twr-
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-

bati, remanere aquiem et cedere necessitati coguniur.
His ex Vilis parallelis aliquot exempla accedant. Vit
Coriolan. ¢. 32 initio legimus: éraveibdvray 5 =dv wpésBecy
drovsass ¥ (oury, uabdmep & XEpEYE TOAAD Rl xAUDmL
Tie wiAews , dpuon THY &P leodc AD¥xsv. H &D Jepis
(se. gppappis) Lides dicitur ultima ratio, ultimum con-
stlswm  salulis. Conf. Diogeniani Proverb. Cent. V. 41,
quaeque ibi adnotarunt editores; Xenophont. Anab. V 6 4

et dialogi, qui inter Platonicos editur nomine Theagis,

p. 122 A, wubi tamen usurpatur de comsilio dando in re
mazvms momenti. Aliud proverbium non minus frequens
apud scriptores Graecos est: Tiu Jepdy By RUDHY YOARY, SiT-
7elv sim., quod occurrit apud Diogen. C. V 29. Cypr. II 69.
Vid. quae adnotarunt editores. Hic tamen apud Plutarchum
duas illas loquendi formas, quarum unam ex navigalione,

ex ludo alteram sumtam esse novimus, confusas esse

, existimo. Scribendum est, nisi fallor, xaddzep & yeuan
WEAAY ol AAUSGYL THg wohews, lpace Thy iepiw &y xugay
aQixey, Quam corruptelam inde matam esse puto, guod in

¥ margine lector aliquis adscripserit: wiv #9° ispéc, ut notaret
alteram loquendi formam, guam notam marginalem in

s textum irrepsisse pro genuinis verbis crediderim. Quid
enim magis cum rei natura convenit quam, ubi de xAyday

ot weiudv mentio facta sit, pergi imagine ex eadem re
sumta, et memorari &ywvpay pro salutis consiliwm. Quod
1pse Plutarchus fecit, eodem quo corrigendum proposui
modo, in Praecept. Ger. Reipubl. p. 815 D. Aeh yap od
FOIETY  XEEIAG , EANG pY mpoMwsly EmimecdyTiov, o9t Hvcly
Ty wor EmirQands, clarronduy Bt xal mwdvvevoley Bonbers

o o ¥ = % ~
domep dywupry lspay dpduevey €& abrid Ty Fappneiay Ext Tols
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weyioros. Conferendus est Lucianus Fugit. B #30Es on
cuomaupdiols Ty LordTyy Fysvpaw, Yy iepdv o VAUTIANOLEYS
Qast, xelidyo, xol dwl T BerrioTyy Amdviiny SpuysavTes XTE.,
nbi pro acc. v PeaTisTyy drdvorow legendum: wic Beariorys
Arovolae  dicitur enim Sopeiv &x doxdenz, éx Svoly Ayxupaty
non 7’ dywvpmv. Cf. Demosth., XVIIL p. 281 cix émi 742
alriic Sopel Tols woAAeTs (SC. dynvpac)” odxouy 00Ot THe doDaelng
Ty sdmiy doger mpesdoxizy. Eiusmodi metaphora quoque extat
apud Lucianum Jup. Trag. 51 ox alsbiver dmd 2swis
wpowije Efalduevds oov Ty dyavgan, xal TadTE fepd obaoy "
T wip evar Oeode T Papede v Ewdioas de loygupov woi-
cacleos d5 airiy Tov Spuov. Plutarchus Praecept. Ger. Reip.
p. 812 C pro ispa dysvpe dicit jepty arsbos.

In vita Phocionis Plutarchus dicit Demadem conten-
disse sibi ignosci debere, si ipso gerente rempublicam,
Atheniensibus non omnia prospere procederent; etenim se
FoMTeterlen Tx vabdyiz THe wirews. Addit autem haec:
AnpdBys wdrds v vavsyov [t widswe| oUrws doshy s Buwaoe
el wonTevsduevos. Abicienda puto gquae unecinis sepsi vo-
cabula, ut perperam repetita ex praegressis, neque igitur
Plutarcho tribuenda., Allegoriam huius generis legimus in
eadem vita cap. 3, ubi dicit Catonem rempublicam Ro-
manam, iam fluctibus civilibus concussam, cum aliis ad-
ministrasse: drov ieTiwy xal xdhwy EriaaBicla wol waprrTIvE
Toks wakoy Suveudssls TOMTEUGHUEVGS, Cldxmy OF Kith XuBspYITEwS
gruclels. Pro mady Suwapévoers scriptor Afticus dedisset

pEiloy duvaieévoig.

Tam transeamus ad eos locos, quibus foriuna hominun

metaphoris ex re navali petitis descripta est.
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Huiusmodi translationes, apud Tragicos frequentes sunt.
Primum videamus exempla ex AwsCHYLO, qui pulcherrime
humanarum rerum ineertum et fluctuantem statum describit
in Persis vs. 598 sqq., ubi Atossa, post acceptum nun-
tium de clade apud Salamina, hoc modo loguitur:

Didor, wan@y (@wey 0oTis Eparsipes Xupel,
exioTaTal Bporoicly e, dTay wAUSWY
saxndy dxéaly, wavTe deaipedvew Dinel”
dray & 0 dalwwy edpal, mwemalfévar
TV ciTow el Swiwoy oUpisly TS

Versus descripsi ex edit. Vo Dindorfii, cum quo con-
spirat Blomfield, nisi quod rdyxz scribit pro rvxy:, accu-
sativam plur. pro genitivo sing., quem reliqui omnes tuentur.
Schiitzius #uwoeoc in primo versu retinuit pro &nmepss, guod
iam ante eum proposuerant critici, dicens: se praelafurum
fuisse alteram leclionem Jpweapos, & xaxdv GERULRALIN
esset, me allegoriae, quae sequilur, concenitus magus
etram lurbaretur. Credit antem wgaxiy esse corruptum et
ex versu sequenti a librario imprudenti illatum. ,Cerie,”
gic pergit, ,aut scripsit Aeschylus aut scribere debuit:
Qiror Blow pdv Soric Eumopos wwpsl.  (Quomodo enim i, qui
wancy tontum Eumoon out Eumeasa sunt, deinde dicantur
intellegere, eos qui secundis rebus ulantur, eandem sorlem
stbi sperare?” Recte deinde contendit Zuwopoc ,,non mer-
catorem solum, sed veclorem guoque” designare. — Nihilo
minus Schiitzii correctio non sufficit, si quidem unuosquisque
mortalinm Biev ¥umopos dici potest, sed ille tantum, qui din
vizit fortunae vicissitudines expertus, id scire potest, de
quo loquitur Afossa. Omnibus quae excogitarunt critici,

longe praestat quod sollerter excogitavit Weilius:
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Dinot, [Bpoveiwy ooTic Ewmsipos el
2y 2 7 " < o il
woxiy, EmlpToTon @i &, 0Ty zAUSWY

wavizy fménin, whvre Japalvay DA,

perspicuum enim est nihili esse in vulgatis verba [Beoroioiv
wdvra dewnivey Qunei. Certa vero ratione locus sanari non
possc videtar. Reliqua autem verba sunt perspicua; cOplew
in ultimo versu significat ventum secundum praebere.
L1, qui fortuna secunda ntuntur, semper eandem sortem
ventum secundwm praebituram esse existimant.” Simili
modo Pindarus loquitur de ..3wipevos otpes” Ol XIIL vs. 26.
Quod autem versu paenultimo legitur sfs0¢%y, de felici vitae
cursu, extat apud Polybium, qui sic seribit IV 48: rav
Tpoy pdTGy 0OTE THprditws eDgoouvTwy, émel TOv [ev TATTRA0Y
do xbrd To Tlipyauoy ocuvirhsise, TRy & ATV TiyTwy oy
dynparily , émoplsls Tole ehruygsuas: mopx wodws uxener. Kb
frequens est usus substantivi sdporz praesertim apud Stoicos.
Ipse Zeno eidwmpovizy definiebat: sdpnay Bicv. CL Bext.
Empir. ¢ Mathem. XI 30 et Stobaei Fel. VI 138, Quod
autem attinet ad sententiam horum versuum comparari

potest fragmentum 1058 Huripidis:

ot e wor dplals dv vUmwss PeByxoTa
fEay oy @iTdy daimoy’ siomel donely*
] ~

& vap ls0c wwg, & edv oQe ypy kaAely,

1 fl \ =) n oy -~ v, - a4
Kepvel Suvay Ta weAAx Tolc adrolc el
Quyriw 38 Ouyrds SaBos: of & UmepPpovee
Kol T TapoVTE TOUTION TITTOUMEVOS

) i - o~ -~
Ercyoov EaxBov Ty Thywy v T wabsly.

In versu ultimo legendum puto Ereygov éaaov Tis Tixne.

»Gum paterentur malum intellewerunt fortunae no-
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luram, quam antea non noverant, quare futura ex prae-
senfibus aungurari se posse existimabant. Conferri potest
cum hoc loco Horat. Cerm. II 10 vs. 13 sqq. ,Speral
wnfestis, metuil secundes alleram sorlem bene praepa-
ratum Pectus cot. Videantur quae editores ad hunc locum
adnotarunt. In quibus est dietum Haruspicis ad Iulium
Caesarem apud Plutarchum, Caes. 43: & piv &0 mpdrrew
Hy el TERUTOY éml TG WapovTs, THY XeElpovew wpoodond TUXHY, él
3t xands, Tw dusivova; et Theocriti Idyl. IV. 41 dxpoiy
x. Dire Barre, tay alpov ¥roer Spewov. His accedant

Euripidis Hercul. Fur. vs. 102 seq.:

RE@VOUTI Yo Tl Xk [Bpovav @l Eupdopa

b .

%l TveUpaT ovéuwy olx del iwpny EEl

Fragm. Eurip. 4135:

wHT elTuxolse wERTAY vixv HEA

waxbic Te wpdocous EAmidos wedviis Exou.

Conf. quoque Eur. fragm. 955.

De vita hominum felicium, imprimis obnoxia multis
gravibusque periculis, praeclare Aeschylum cecinisse in
Agamemn. vs. 1001 sqy., suspicari licet ex fragmentis, quae
huius chori partis supersunt. Chorus dixit curam vexare
animum suum, vehementer se sperare non ratam futuram
suam opinionem. Hoc tamen alere sollicitudinem guod
nemiam sanifatem , sive [orlunam ninus secundom, mor-

bos, calamilates, vicinas habere scial. Verba haec sunt:

14 ! by . ~ < i
A VE TOL TO TRE TWOAAGG UVIEIRS
EROpsoTOY TépMeL® VOIS VP &&)

velTwy GpoToryos épsider,
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wa morpos 0fumopiy—— v
avdode tweucsy &Pavroy pus.

x®l TO by weD X ARETERY

wTyolwy oxyos (Barwy

cQevddvas dw shuéToo,

obw By wpdmas dowos

Tyovie yéuwy Gy,

| o0 émdvriae oxaos.

Tta hos versus scripsit Dindorfius in ed. Va Scemicorum. —
| Omuibus autem criticis textus corruptus videtur. Nullus
vero tam severe de eo iudicavit quam Wecklein, qui in
Stud. Aeschyl. p. 127 de hoc loco agens totam strophen
esse interpolatam contendit, cuius certa tantum maneant
haec: wdix TO ... Tiowa v0o05 YapT... 12070808 EpEidEl. v
) wdrpos sOumoody dudpds Ewousev aQovroy B * sotl TO
wdv wré. Putat aptem hanc fere fuisse sententiam: , Und
wenn das Gliicksqut eines Mannes ouf einer Sandbank
aufgefahren ist, brouchi man nur einen Theil der
Ladung iber Bord wu werfen; der Verlust ist nachi
unerselzlich. Unersetzlich aber ist ein Menschenleben
cet. — Hic vero criticus subicit Aeschylo sententiam
| quam certe poeta, ubi iisdem verbis usus est, minime
| huic imagini tribuit. Perit navis quae celeri cursu utens
‘ in gcopulos incurrit; hinc chorus quogue fortunam nimis
secundam metuit, quod saepissime inde nascantur cala-
| mitates, quae perdant hominem. Ceterum quamquam 1non
omnia admodum perspicua esse videmus, non tamen de-
sperandum esse puto. Hanc enim sententiam verbis sub-

esse ex illis quae sana supersunt effici potest: ,[or-
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lunam nimis prosperam saepe comitentur calomitates;
nave maoribus oneribus onustae perieulum imminet
ne submerguiur, sed coutus navigator pariem proicere
potest ut totum servet navigiwm. CGum wvero” sqq. Puto
ergo poetam prioribus versibus usum esse metaphora
.qua, hominis nimia fortuna comparatur cum nave celeri
cursu labenti, posterioribus vero loquitur de nave nimis
magno ouere impleta, Haec res, me iudice, minime mira
est, nec poctices legibus contraria. Quid enim, una ima-
gine ad finem perducta, impedit poetam quominus ad
alteram transeat? — Prior imago pertinet ad illustrandam
sententiam praecedentem, posterigr ad indicandam rem
sequentibus oppositam. Quod ad lectionem horum versuum
attinet, de reliquorum emendatione desperans, legendum
puto vs. 1007: odx v wpdmae 8dpos mayswmevdic yéuwy &y,
Quod enim editur e Victorili correctione mymovis (libri ex-
hibent wyuevds) totam imaginem pessime corrumpit. Ad
sententiam , ,quam poeta his versibus pronuntiavit, confe-
rondi sunt editores et quae contulerunt, quibus aceedat
Dorat. Corm. II 10 in fine: Rebus angustis animosws
atque fortis appare. Sapienter idem contrahas vento
wimium secundo Turgide vela, et quae ad h 1 citarunt

editores. Practerea huc referri potest Luripidis fragm. 81:
Qb Del, TE KEYEAR WEYENG KXE TWETYE KA.
Et eusdem fragm. 964:

TEY Gyav ya ETTETH

beoc, v panpa § el viguy £Pels

Frie
Y]
£

Fragmentum Tragic. Anonym, 187:
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\ o 3 B N PR N 3 =
Kol TOUTI TOUTOS E0TIV AVopos EU'@FGUG?

o ~ 4 2 TS‘ /.
OTXY READS TPEETY TIE, EATICEL RiK.

et fr. 245 T& peydas dGpx THe Tixms Exe Cidoy,
x \ ! A ) C A . i
xol TH oy AcuTpoy ok &xiviuvey KUpEl,
005 doQuiss wiv Uos év Qysre yevss,
5 mepérpsbev 4 xpdvoc Tz § Dhivos,
¢rjy (oum Nauckio leg. Fraw) 7z &5 dnpoy

1ol weAfe TedsTEV BpRuy XTE.

.Ex ipso Aeschylo huc pertinet Sept. ¢. Theb. vs. T69:

mpdmpupve 3 ExBorsy Déper

Gvdoiv dadmariy nBos dywy wayuvlsls.

Est eadem ot sententia et, uf puto, metaphora e navi-
gatione petita. Postquam chorus de belli periculis querel-
las effudit, transit ad causam metus sui, ne omnis civitas
una cum regibus intereat.. Oedipus enim, pater regum,
nimis fortunatus visus erat; hinc casus cius eo gravior fuit.
Est trita illa sententia de qua iam vidimus. Nulla locus
premitur difficultate, nisi quod de unius vocabuli vi quae-
ritur, nempe quid sibi velit éz8oad4. Veteres interpretes hoc
vocabulum ommnes de iactura bonorum acceperunt. Blom-
field comparat cum alios locos tum ipsos versms ex Aga-
memnone, de quibus egimus. Non tamen hanc interpreta-
tionem veram esse puto, ille enim qui iacturam facit non

necessario perit; hic vero chorus loquitur de interity urbis:
SS0ix B by Basirsior py morg dupachy.

Wecklein modmpueve non bene diei putans, mutavit hoc

vocabulum in mpompspve et énBordy de arbore quae exciditur
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intellegit. Hanc tamen coniecturam, quamquam specie se
commendare videtur, audacem equidem putem, ea de caunsa,
quod éxBers nusquam tali significatione usurpatum esse
vidi, nec Wecklein locum unum addit, ubi eo sensu occur-
rat. De tacture contra saepius eo usi sunt auctores Graeci.
Lucian de Merc. 1, Dem. 35, (vide Lexica). Ego autem
cogitaveram de alia significatione, quae occurrit Eurip.
Iphig. Taur. 1224, ubi numero plurali de nave in litus
giecla dicitur. Tum sententia haec esset: , Fortuna nimis
secunde affert calamitates (efficit ul navis praecceps in,
scopulum eicialur).

Iam supra citavi Eumenid. vs. 550 sgq., qui versus

diligentins explicandi sunt:

incy & dvdywos dvep dinceios v olr dvorfos Eorer,
gavcinedpos 3 ofmwor’ &v yévorro,

Tov avrirodumoy 3¢ Qapt wapSdTay

v—T TOAME TavroQupT dvew Sikss

Brelwg 6hy ypove xalioew

riQos, drav Ay wivos dpavopdvas nepdivs.

nahel & dnovovrag o0ty &y wése dueTmrel TE Slvm’
vErE D& daluwy En° dvdpl Ospud,

Tov oUmor’ auseUyT 1Dty dpodevels

vee Aamodudy 008 Umepbéovr dwpay, -

o wiGvos 38 Tiv wply GABov

3 3 e
Spperrs wposBardn diunas GAeT’ ExAauTOs, E0T0S.

Chorus impios interituros esse praedicans eos comparat
cum nautis, qui divitiis iniusto modo conquisitis navem
suam impleverunt, deos contemmnentes. Tempestatibus vero

irruentibus, deorum quos spreverunt auxilio destituti, in
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scopulum Iustitiae impinguntur et cum swis fortunis sub-
merguntur. Allegoria magis perfecta erit si mwpBeray (in
Cod. est wwpmBddav, wwoBarey Hermanni est coniectura,
quam Dindorfius recepit) cum Meinckio in GxgBav i c.
noute (vid. Sophocl. fragm. 453), aut in sauBdray mu-
tatum fuerit. Nam w2pBdrav, quod nunc legitur, nihil
aliud est quam mterpretamentum vocabull gvrirsinse, quod
etiam wiolatorem JfTustitiae significat; vev3srzy vero, vel
certe tale quid, requiri ex totius loci sententia patere
exigtimo. Lacunam antc 72 7oria rectissime Weilium exple-
visse mihi persnasum esf, restifuentem, quod iam ante
eum viderat Pauwius, &yovre. Ilum nautam chorus exis-
timat mox vela contracturum esse cum antennae frangantur
et appellet socios mnihil audientes. Nam de his loguitur
non de diis, ut scholiastes putavit. De deo aufem versibus
sequentibus loquitur, dicens eum ridere hominem super-
bum, quem videat non amplius superbientem, (quo loco
legendum est otxérr, quod Schiituius ex conmiectura Heathii
in textum vecepit), sed conflictatum calamitatibus, cum
non possit supra fluctus currere et effugere. Eandem
imaginem adhibuit Euripides fragm. 232:

L3 by o ~ F ”
0 yxp Omeplely wdparos Empey
Suvatpeot * Eri yap Qeaisr mavia,

xendy Exbioroy , Qsdya & oafB0s.

Conferendus est quogque Luecianus in Libro, cul titulus
est: Quomodo Historia Scribenda sil 45: dsjost yap ToT
TOIYTIROU TIW05 GVEUOU EXCUNIAGOVTOS T& BRETIC Xl TUYOIOITOYTes
Sbyagy xel émr dwxpwy TEY wupdtov w valv. Pro dxdmie
legendum puto iewin. Conf. eiusdem lupiler Tragoed. 49:

6
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Tangietios b T vinny Qéperan, et de Domo 12 zoi periors,
& Padmar oy @iy wdpay weiQws Erovpdlovaay T CHovyy, T
52 valy mporiyws Te %o Asiwe Em Aupwy Ypsud Soaelavovaay
TEY KUMATEY.

Vocabulo dxpe significatione scopuli utitur Theognis, qui
illam metaphoram adhibens vs. 619 sq. canit:

! v 3 A / f a { ~y
TOAN" &Y M RNt RUAYBOMAL BYVULEYDE KT

c

Gugqy wip wevine 0Dy, Umepedpdipopen.

Apud tragicos illi, qui participes sunt maloram, GUuTA0L
dicuntur. Aeschylus quoque exemplum adhibet navigan-
liwm tn une nave, de iis qui cadem sorfe utuntur, unde
fiat, ut boni uns cum malis saepe iutereant.

Locus, quem volo, est ex Sept. c. Theb. Postquam
nuntius doscripsit Amphiaraum, Eteocles de eius sorte
queritﬁr, quem, cum ipse bonus sit, sed fortuna iniqua
coninncbus cum pravis hominibus, cum his interiturnm esse
existimat.; deus enim malos cum honis eodem interitu
comprehendit.

Sunt autem versus 597 sqq.:

D 7o Evwarndooovros dowibos BpaTolc

S

/ It
",

Slamiov dvdex Tdlor SusceBsoTaTOK.

Q4

y wayri wpdyer & Lol Gpihios RS

LT

2N

%oy 00DRY , XXpWIE #E ATUSPIRYS.

e 3\ & ey e 2 Faly o
Gls Yo Suveofors TAOIOY EUGEDWS &¥M]
vauTeics feoudls wal Fovoupyine TR
af, 2 ~ b L [
érwhey Zydpiy oly Gsomrdore yéver,

% Edy woniTaig @vdodsi dixacs Qv

2 ! \ = 3 ;
ocbpobévore e xel Jsiv dpipocty

mAyyele Qeoli wdaTiyr wayRolvw dipy




TRUTOD Rupioas éndixois dypeduaTes,
oltwe & pavrig, vidy Olxadous Asyw,
codpay, Sineios, dyalls, cbeelys dwp,
péves moodyTys . CUOGINGT CURUIYELS
bpooucTipaisy dvdpxcy [Bla Qpevay,

Avdg Bénovros Evynalerxvedyoera.

Hi versus comparatione satis trita continent sententiam
vulgarem cuius plura exempla adiungere liceat. IIue per-
tinet Eurip. Electr. vs. 1354 sq.:

olrws domely pvdele ferdrw

¥y e ¢ 4 -
und EmIOonEY [RETH TURTAEITH,
Conf. quoque Eurip. fragm. 848:

boTic 98 ToUs Texdvrag &v By oéBsr,
&8 dori wzl CBy wot Oaviw feols Dlros
doriz 98 7o Puoavre py Tiwdy Oéhy,

r

s ol vévoire pyte ouvburys dscic,

2 4

it & bardgoy mowdsThovy GTEANG GRS,

Horatius candem imaginem adhibuit in notis illis Garm.
II 3 vs. 26 sqq. ., Velabo, qui Cereris sacruwm wulgarit
arcanae, sub wsdem sit (rabibus, [rogitemve mecwm Solvat

2

phaselum ;° Saepe Diespiler Neglectus incesto addidif
integrum, ubl vide quae adnotavit Teerlkamp.

Denique cum sententia horum versumm conveniunt haec
verba Buripidis in Supplicibus, quibus Theseus Adrasto
exprobrat quod suas filiag in matrimonium dederit viris
iniustis et improbis, quo facto domum suam ex fortuna,

qua gauderct antea, detruserit; vs. 226 sqq.:

H*
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uetvds vap O fed Tae TUXRS AYOUMENOS
TOi; TOD vOGOUYTO: THULGL BIIASTE

Tov 00 VOGOUYTH HOUSEW HOLZMKITH.

Ut mala et calamitates hominum a poetis cum flempe-
statibus et maris fluclibus comparantur, sic saepius porius
dicitur terminus malorum. Voeabulum porfus nunquam in
tali metaphora apud Aeschylum vidi, non vero dubitandum
ost quin res menti poetac obversata sit in Prom. vs. 183, sq.:

TE TOTE TOVOE TouwY

!

wph ce Tépua néagays sioidery

Qimilibug fere verbis Prometheus conquestus erat suam
sortem deplorans vs. 97 sqq.:
Qe et 70 wapdy 7O T Emspyouesoy

FHus creviye, wY wore Roydwy
woh TéomeTa TEWG EmiTEiAd;
an forte legendum est versu ultimo poh Tépat TS
iriagan? Denique ex mavigatione sumts est metaphora,
quam legimus eiusdem tragoediae vs. 883 =q., ubi Io de
suo furore gquerens:
¥w 3% Spdpou Qépopss Aeais
TYEURATI APy P
Quam metaphoram illustrare possunt haec Pindari Pyth.
XI 38:
§ 5, @ Qlhor, net dpeusiwdpus TRicdovs Swbyy
el b {y ax A I 3/ i e ) 516 L
Goddy wérevboy Biw 70 mply® i e Tig dvepes EEw WAL
YBansy, d¢ br’ duavow elvaniay.

et Herodot. VI 12, ubi Iones de se ipsis dicunt: aiTives




TRpADIOVATONTES KAk EHTAUCAYTES €K ToU vy ausp Duwasl
vt ... EmmpblowTes Huiog abrods Egomev et 1L DB:

wie obx iEimaucas T@Y Qpeviy TEwUTOY St @leipns.

SOPHOCLES quogque, quamquam Pauciora, nonnalla tamen
prachet exempla, quae ad hoc genus translationum pertinent.

In Antigone Ismene dicit se participem fuisse sepulturae
fratris, ob quam Antigone accusatur. Negat Antigone, tum
illa vs. b4l sq.:

2 P

Aan &y wauda Tolc celzty olw o vla o uvosGl

et

Edumaouy dpaumiy TOU w7 ToIOULEVY

imagine usa, cuing iam plura contulimus exempla ad
Aeschyli Sept. c. Theb. vs. 597 sqq. ¢t ex Euripide mox
aliquot videbimus.

In metaphora e re navali petita versator pocta Ocd. R.
V8. 422 sq., ubi Tiresias Oedipo denuntiat eius calamitates
et scelus mox cogunitum iri:

Srow weeraiely Tov Duévasoy By ot

-,
Svopuoy sobmacugas, ebFholng TUXEY;

Oedipi coniugium cum Iocasta comparatur cum poriu -
fousto, w quen secundo vento tnvectus sit. De illis qui
celeriter in interitum currunt cf. Aristoph. Thesmoph. vs.
1226, Acschyli Sept. ¢. Theb. vs. 690. Testive Theognis
de uxore infideli vs. 461:

rorddicis x yunTly &AMy ExEl AMREVS.

Quem locum Theophilus comoediae mediae poeta imita-
tus est in fragmento Neoptolem. I, quod legimus apud
Meinekium 3, 628,
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a 7 r 2N Fo i Pig
ob aumopoy véx ‘ori moseiBuTy Yuvy

o by L R S !
WOTED YL ExaTos 0UIE MiKpoy welbeTou
Evi mydxAis, 70 weiop AmopiEocs Bk

c‘ % \‘A l;;‘n’ I.'! o 7 ﬂt ?g.
Sl YURTOS ETspov ALLEy Eyoua eSuuoily.

Versu primo edugsper seripsi ex emendatione v. cl. van
Herworden, qui contulit Theogn. vs. 457. vid. Analect.
cril. p. 45. -

Aliam partem ciusdem rei respicit metaphora quam
legimus Electr. vs. 385, ubi Chrysothemis sorori id facere
suadet quod ipsa facit:

\ {
viy 3 & xaxols uwor wisiv OQaiwevy douel,
r L3 -~ < J - € 4 ~
usipevy mwrely est IQaiwévois Toiz ioricrs whdiv, quod apud
Plutarchum Vit. Lucull. ¢, 3 oceurrit; of. Eurip. Or. 607
umosrérréafas. Lepide Aristophanes Equit. vs. 432:
2PN 7 N a ~ ] 3 I
évw D5 guoTeihxg ye TOVs EAAGYTas EiT ADYew

xov wug' éusutoy oligloy, XTE.

Vide Demosth. orat. 1 6; 4 51, Isocrates 8 41; et quae
laudarunt editores ad hos locos. Quod ad sententiam at-
tinet comparandi sunt Antigon. vs. 715 sqq., ubi Haemon

patrem monet ne insolentins se gerat:

o e A o 7 ~ ¢
GUTWS OF Ya&05 00Tic fynpaTd woow
4 e ! A e / ‘
TEIVXG UTEIKSE ,MHBE:J y UTTIOIE MATH

arpebos TO Aoimdy céApasiy vauTiAeTar, ‘

Pro sazxoy (. Hermannus coniecit wacioy, quod probavit !
Schneidewinus, nec tamen in textum receperunt editores.
Juod autem ad hanc emendationem attinet, quam proba-
bilem esse puto, apte conferri potest eiusdem generis trans-
positio literarum in Lysiae Or. XXXII 13, ubi legebatur
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orr
{

tEdnme, sed Taylor cum omnjum applausu oratori reddidit
SEEmAet.

Tlle qui malis vexatur dicifur in fluctibus iaclari: go-
sstey. Hame mctaphoram, qua Sophocles usus est de
civitate, applicuit idem ad homines, Legimus enim de
Electra in cognomine fabula vs. 1074 sqq. haec chori verba:
wpddoros Bk plve GUAEUS
"Haburon , Tov der Yooy
Seinala oTevdgue’ EFws

& whvdupros dydu.

Multis locis ®rmipiDES res humanas illastravit compa-
rationibus et motaphoris eius generis, de quo agimus.
Vita cum navigatione comparatur Heracl. vs. 427 sqq.:
5 tom W il o
G wény, Bowymey VAUTIAOIOW , OITIVEG
-~ 3 ! ¥ yd
weipives EnQuydvres KypIoy REVos
Ge welpe v Swiibav, siro Sgepeolsy
mvonia sailvoay & wivroy TaMY.
dUTw Bt shpeic THed grwlodperis ¥4
#oy wPYs ARTHIS YyTes Gc TEGEEMLEVOL.
qui versus i memoriam revocant Helen. vs. 405 sqq., ubi
Menelaus has querclas effundit, quod in patriam redire
sibi non detur:
a 2 ) a I
sdiray foyls @ THTEES
) 9 2 o= ~ ar 7 £l
Tany @ wwolel wysips, woumeT CUplOY
claviale AdiQez, daTe @ &5 WATPRY WUCASTY,
Exempla ex re navali sumsibt Androm. vs. 479 sq.:
mvon) § Gray Obpwor vaurirous bood

wara wydasioy SidUwe Tpamiduy Yyl




ats
coQiv Te wAGlos dlpdoy SobsvésTepoy
Qaurorepzns Dpsvds adTonparole

&vos, wuTE,

Ubi probare conatur wnum, cumgue non doctissimum

virum, plus valere in regenda republica aut familia quam

multitudinem hominum sapientium. Contrariam vero quan-

dam sententiam profert fragm. 763, ubi legimus :

vely ot wt Eywup oddauet colew Quas

~r 4 1 " ~ !
we Tesle ZQevTi, woaeoTarys 9 daAols ToAel

) 3 r

cQarepds, Omay 3¢ udhAog of wanty TéAel.

Aliud exemplum huius generis legimus Troad. vs. 636

8qq., ubi Hecuba de sua desperatione canit:

I S -\ A /4 3 n i
VaUTHIS Y& Wy mév wéTpros § xeruey Dépey,
wpolumioy Exouat gulfves wovey
o wév wag' dlegy, 0 8wl Awidert BsBds,
) L i

6 & &vrioy elpywv vads™ fy 8 Omepfday

- N L 1 2 3 4
woAuE Tapxylels wovros, &vddvrec TUYXH
TEPEIGEY RUTOUS AULATWY S00U%LETiy.

o \ 2 N i ) r
CUTE OF x@ye TIAN Ewouse TmeT
2 r ] \ ~ ) B ’ =
&Qoyyos elwr wawl wagsic’ B orduc

-~ b o ~ 4 !
vizg yap ovx sy me JUTTYVos KAUSGY.

Metaphoram, qua vita humana cum navigatione com-
parata est, legimus Troad. vs. 98 sqq., ubi Hecuba se

ipsam admonet ut asquo animo ferat fortunam adversam:

gy, SUEduioy, wedider xeQaliy
émdeips épyy T’ obuéry Tpoiw
Tade wol Pasirgs érusy Toolas.

HETEBEANRENY Dipaonng cvispou.
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shel wurk wolmiy, wAs wwrd daipova,
St mposioTy wpGpmy [B10TOU
wpds xDe TAEUTE TUKOUTIY.

Ita Dindorfius haec verba seripsit. Nauckius vero dis-
tinxit post xzedarsy, omissa vocula e post dépyv, quam Har-
tungins posuerat. Pro mwsiory vs. 103 idem ex Cod. MS.
reposuit wposieta, quod fortasse illi praeferendum est, quia
se ipsam monet ne se opponat rebus adversis, unde for-
mam mediam hiec meliorem esse puto. Ceterum verba gunt
perspicua; unum tantum minus solitum: 7Ael xard woplumoy.,
quod vertunt: navige secundum fretwm, idem significare
putantes ac Ay xaTd f00v. Tun quogue wogex [BioTov hoo
mirum habet, quod épse pile comparatur naeve, quam ima-
ginem nusquam alibi repperi. Quod autem ad metaphoram
attinet conf. Eurip. fragm. 284 vs. 7, ubi dicit de athletis:

008 od mhveolaur el Evwpperdlv TUR RIS
oioi e,

Sontentia loci laud. Troad. admodum est vulgaris. Con-
forri possunt Aeschyli Prom. vs. 104, Eur. Fragm. 507
ot, quod ex Plutarcho Dindorfius adscripsit, fr. 956. Ex
poetis Latinis Seneca Oed. vs. 980 sqq.: . [talis agimur,
cedite fatis, non sollicitae ;DOSS'M'TL}.' curoe, mutare raii
stamine fusi” Aliam metaphoram huc pertinentem legi-
mus Ion. vs. 920 sqq.:

5 Goyarsp dlwrou oty Badmoy EpmipmAaum
wpdowmey, Hm & Eysvipny yveEmE éuiiz.
ki vy Gors xip OmeEavrady Dpevi,
woduvnlbey alger (& BAho oy Adywy Uzo ,
obe EuBaAcise TEY TEPEGTHTHY KAREY

peTiinbes &rhawy FYETEY Reutyas 3cus.
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Hic locus laborat difficultatibus quibusdam; non dubito,
guin Nauckius recte scripserit in adnotatione critica, quam
praemisit textui ed. 2. Teubn.: vs. 927—929 sunt obscur:
eb corrupti.” Quomodo vero locus samandus sit nec ille
dispexisse videtur nec ego coniicere ausim. Versum autem
sequentem Kirchhoffius sic restituere conatus est:

05 @ ExnaAOUTe TEY THPECTUTEY KOXEY.
(Juam emendationem non probat vir cl. v. Herwerden, quia
verbum éxxxAely non satis aptum videtur. To indice, collato
éxB8ony, quod apud Thue. I 79 et alibi est digressio, éeBdarsm
fortasse significat digredi. Ita nihil mutandum foret nisi
ovg in g vel oz, quo facto sententia esset perspicua. Vid.
ed. Ton. p. 187 sq.

Hue quoque pertinet metaphora, quam legimus Med.
va. 277 8qq.:

Qi NGNS ¥ TaARY ATIAAMQAL,
exbpol yap ke wavTa W weAwy,
kol EoTiv dTve ehmpiooirTos ExBaais,

Medea hoc loco sc fugientem fingit navem hostium, qui
omniz vela pandunt ut ipsam consequantur, neque se
videre dicit portum in quem refugiat. Ad secundum horum
yersuum, gqui proverbium continet fere simile nostro alfe
zeilen brjzellen, confer Aristoph. Eqq. vs. 756, quem locum
Cobetus, adhibito hoc quoque versu, emendavit in Mne-
mosyne Nova Serie 11 p. 557. Conferatur etiam Eurip.
Herc. Fur. vs. 837 ubi Iris, Tunonis verbis, Rahiem ad-

hortatur ut perdat Herculem:
Enowvs, wiver, Qivoy Eier wdaw

L e ,ud caedem ewm compelle”
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In vers. 279 Med. voe. edmploowres offendit Nauckium,
qui coniecit legendum esse «Ompscwros. Mutatione vero non
opus esse putaverim; &fBusg enim hic idem gignificare
potest quod Agusdy, UO nomine Tragici saepius in meta-
phoris usi sunt; edmgéooigros tum idem est guod Pollux L
100 voeat: edmpordpmssTos, edmgdosdos. Si coniectura indi-
geremus facilius adducerer ut crederem seribendum esseé:
wobn Erriw drve edmopds wis ExBacis vel olpde wis ExfBacig, ut

legimus Here. Fur. vs. 95 sq.:

vévorro Thy, @ yarep, olpios Jpopcs

ix Tl wapbyray TvY ot kil ool KERGY.

Ceterum cum versu 279 Med. conferri potest Hom. Od.
¢ 410 sqq., ubi ca res proprie descripta est, guae hic
Tragico metaphoram adhibenti menti obversabatur.

Sententiae notissimae, cuins plura exempla vidimus ad
locum Aeschyli Agam. vs. 1000 sqq., mentionem quogue
facit Kuripides imagine ufens ex re navall petita Orest.

vs. 540 sqq.: .

6 wéyas dnBes ob movimes v Bporols:
Gk Ot AaiQos g mis dsdrov lods Twakes dxigwy
warbuhvesy Dewdy TRy, G5 wYTOU

AdBecte chelplosoiy & xuuaiv.

i. e. Magnae opes non stabiles suni nter homines: sed
dews, (qui dal secundom fortunani) wl celeriler curren-
tis navigii nawta, velwm pondil et ile honinen demerqel,
GrevIm. QerunERarun , lamguant ponte, swevis ewitiali-
bus in wndis. Verbum dvariwderey non significat, ut non-

nulli vertunt, concutere sed dvarivdroay Aalles hic idem
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esse quod dvarelvey, dwiva ioriz, tota comparatio probat,
ad quam illustrandam vide quac attulimus ad Aeschyli 11.

De conlrahendis velis loquitur poeta in alia compa-
ratione, quam legimus Med. vs. 522 sqq.:

o~ L] < i hS b > x

oel g, e Eauxe, pym wandy Quvar Méyewy,
FAN Gurs vade xedviv clzxosTpdPoy

af (i I < 3 -~
&xpiay AGIQovs wpxTTESls UFERDIRUEY

THY OWY TTCROPYEY, © YUV, YARCERAYIdY.

Quibus verbis Iason respondere aggreditur ad Medeae
criminationem. Sententiam sic vertendam esse duco: wf
bonwm navis qubernatorem me decet, margine tanlwm
velt uleniem, tuam loquucem malignilalem cffugere; ita
ut loquacem malignilatem comparaverit cum vento navem
ad interitum impellenti, quem nautae velis contraclis
. effugere possint. Similem metaphoram Senecam adhibere
videmus in libro de Tranguillitute IX: Now potest, in-
quam, tante varielos el wniquilas casuwm tbe depelli,
wt now mulium procellarum irrvat magno ermomenta
pondentibus: cogendae in artum res sunt, ut telo in
vanum cadant.

Ad vs. 523 editores iam contulerunt Acschyl. Sept. c.
Theb. vs. 62, qui locus fortasse Euripidis menti obversatus
est; ad vs. D24 sq., Aristoph. Ran. vs. 997 sqq., ubi
Chorus Aeschylum cum Huripide contendentem adhortatur

his verbis:

EAN Omwe, G VEwadE,

N b s e \. 3 n'“':
YN TP0s pYMY GYTIAEGELS
i - = 2
GANG GUTTEIALE y HKPOITI

xpepevos ol lgTivic,
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dra parioy pEdney ez,
xos Quadfels
sl Gy 7O wuslpme Agioy

we) sxleaTyxds AsBys.

Vid. quae diximus de ira, superbiz, cet. cum wento com-
paratis pag. 44 sqq. Quibus hoe loco hacc addenda sunt.
Se ipsum cum wenlo leniler spiranti comparat Peleus in
Androm. vs. 534, qui nepotis miseram uxorem consola-

turus haec choro dicit:

~ T 2 i [ )
FplToy pEV UV AT 0UQOY, Gomep ioTION ,

2 ! -~
el

Vertunt: Primum quidem secundo vento, tamguam velis,
huic adspirabo. Quam versionom equider reetam  esse
puto; hoc tamen hene tencndum videtur, formulam et
odpev non dictam esse solito modo, cum Graeci dicerc
consuerint e odwy whcly, secundo vento mavigare vel jelv,
won ut hic legimus wer’ ey Eumvely, Cf. verbum xxrovpiCaty
Soph. Trach. vs. 828. Ceterum cum hoe loco conf. Phoeniss.
vs. 1710 sqq., ubi Antigone haec Oedipo:

W & Quyon sdamry: Gpeye YEpX Dincy
FATSp YEQNIE , TORTILAY

by R, dore voveimopmoy adpay.

Cum voo. veuvsimoumes cf. Homericum obpor wounvss 0d.
3 860, Pindari ofpes mopmaiss Pyth. I 34. Eurip. Hecub.
va. 1289 7zwoss meumiovs.

Quod ad imagivem attinet conf. Hylh verba Sophocl.
Trachin. vs. 815 sq., de matre Deiauira, dolorum patris

effectrice, chorum monentis:
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- » 3 g 3 2 ~ -~
szt aQipmery” ovpes D0uALGY by

wiTh yéver' dwwley Epmotoy nands.

Amici cum socio ifineris comparati exempla legimus
apud Kuripidem in pulcherrima illa parte Iphig. Taur.,
ubi Orestes et Pylades contendunt, uterque ut ipse inter-
ficiatur, Orestes autem vs. 599 sq. dicit: WGP OVISSTMAUTR
mihe esset si hic interficerelur :

€ ~ ) o A e b I
¢ VaUGTOARY Yot Sl E¥w TG qupmdoprs

T LY -~ -~ 9 ~
ouTos 88 suTAEl THy éudy pdydoy wdow.

Lucianus, qui hunc¢ locum eitat, Amores 47, quogue
dicit de Oreste ct Pylade: &z &0’ &vdc owadous wob Blov
4
TUYETAEUT AV,
Eodem fere modo Theseus loquitur Herc. Fur. vs. 1225

sqq., ub1 ait:

/ ' 3 i /
ey yypaorovTay Exluipn Dlhwy

A - o o A ar 3 i I,
K&l Toy XeAEY eV 0owis amohsvsw Ueksr,

suwThEly 08 Tols Qikets: SusTuyoUsw oJ.

Finem malorum cum porfy comparari iam apud Aeschy-
lum et Sophoclem vidimus., Amicus quoque fidelis tamquam
porius est homini, qui in mars malorum iactatur. Apud
Huripidem hane franslationem legimus Androm. vs. 891,

ubi Hermione Orestem appellat:
kH 4 i i !
W yeuTidotr welpeTog Mgy Qoveis.

Eadem metaphora vs. 748 sq. huius fabulae Peleus
Andromachen adloquitur:

oV T, & TdAMyR' XeuuTos yap dyploy

~ L 4 i, 5
Tuyelee musvas yalss sic eUyvéuwovs.
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Medea vs. 768 sqq. cognominis fabulae de Aegeo dieit:

g o !
obTos wip Avip § pareT Ekivories
ausy wPuvres Tiv dudy BovAevgariy

iz Tobd . Gvonldusaba TEULUYATHY HENDY.

Interpretes ad hune locum iam contulerunt Herc. Fur.
vs. 476 sqq., ubi Megara liberos adloquitur, guos Lycus

interfecturus est:

dvd Db vipbas dxpodivinlipuy ,
widy cuvabous’, b T Abpwodwy ylovis

i s Mt ke i3 o i I
Sorkprys vE -@uay 8, we dvnppEvel KaAws

r 34 af oy 3 '
TPULVNGIOICE S0y EXOIT s0ded provee.

Quod vers. 477 Kirchoffius coniecit suvszrovs’ Pro futuro
suvdeus” non probandum videtur; liberi nondum wmatrimo-
nium inierant et Megara tantummodo, putans talibus con-
ingiis firmum fore fortunae statum, elegerat ils uxores
Athenis, Spartae, Thebis, quibuscum aliquando matrimo-
nium inire possent. Quomodo autem imaginem Interpre-
temur? BEgquidem puto cx Med. vs. 768 sq. apparere hune
locum ita explicandum esse ub verba i = Abwalwy xfovds,
Saderys et Guf3%v pendeant ex Guypdvor xdrges b vilam
haberelis felicem ex lerra Atheniensivm Sparta, Thebis
pendentes, ul naves quoe funibus adligatne sunt.” Meta-
phoram, de gua agimus, quoque adhibuit Plutarchus de
Fortuna Romanorwm cap. 2, ubi Romam vocat waow
- avfpdimors Eotioy lepav @3 Ganliic, wul owpiBspay , xal welops
wdvipey, %o sToLyEloy Zidiay Srodepsutvors TOIG oY UATIY
iy nuomBoaey sdnou %ak whawys. CL Cicero de Offictis 11 c. 8
qui senatum dieit: Regum, populorum , neitonum porius
et refuyivwm. Quod ad Platarchi locum attinet, animadyer-
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tenda est loquendi forma Swodépeofar Toiz mpypust, quae
verba significant vehi rebus vel casibus, metaphora ex re
navali petita; conf. Lucian. Necyomant. 9 wéyp pév Twoz
dmedepopeln & Tq? TOTEMD y EITH O EOETACUTRMEY 85 TO EAOS
wei Ty Muvyy & Wy ¢ EdQparys aQavilsTar.

Redeamus ad Euripidem. De homine maligno et infesto
utitur ‘adiectivo @Aluevo: Oycl. vs. 547 sqq., ubi Ulisses sic
queriturs:

atad, woveus pév Tpwikevs twebéduy
Qeerzosious Te, vy O & 2viods cwvoricy
YUBEAY HATEC YOV GAlmsviy Te xnpdiay,

Eodem vocabulo utitur in comparatione quam legimus
Hecub, vs. 1024 sq.:

ol dédwras, ZAN lows ddoec Siuny”
arluevty Tig g €z dyTicy TEGMY.

Yoc. dvrace, quod aliis locis semfinam significat, hic,
ut videmus, pro mari positum.

Portum infoustum appellat infelicom rerum exitum
chorus Hippol. vs. 140, qui dicit de Phaedra:

wouwty waby Oaveroy lerovaoy
4 X J 1
wEATHL TOTI Téppdt SUGTOVOY.
In fragm. Tragicornm Anonym. 142 legimus:

Eans ydp ow fupmos, 008 EX avréyw
Qiviadss e EyrITTPOY EyRUPRE GRAL.
et 143:
vals @ T €% WEV YiHE auHpTHTRL [3p0%0t5 .

avel & olpoc, Huly © o0 KPATEl TA TEGUATR.

Quac apud. commcos exempla' occurrunt iam pleraque
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adduxi, quibus adde Philemonis fragm. Mein. 4, 30.
Apud TomoenmEM haec legimus: vs. 113 sq.:

wywore Ty waxdy Gudpx Qidov moielodwi Ereipov
aaN dsl Pelyew doTe wxKdy Apeévi.
vs. 975 sq.:
of pe Qirot wpedidctoty, émel Ty o Eyfply daspa
Gore xoPepyyiye wotpades sivailog
ubi v, ¢l. van Herwerden restituit éyw o2 7iv dnflpoy zvé.
Fandem prorsus imaginem legimus vs. 969 sq.:
iy alviras wpiv cov XaTd whvTe dwived
Wee, viv & ¥y vabe & Exds difyw.
vs. 1361 sq.:
vl wéroy mposérvpoos Eufe QrAdTyTes XpopTay,
& mHT, wol CumpoU WElTATIS HYTEALEOU.
Notum est vocabulum siricz de felici vitae cursu, unde
verbum edmaselv, quod ex emendatione Cobetl legitur in
metaphora apud Stob. Floril. ¢. V 29:

Tole edmAoolow dvrirveucas ¥ TUXM

T TANTH GUYEl XETE YRURYEls Toiel.

Multa quoque ex rraToNy hue referenda sunt. Vilam
humanam cum navigatione comparat. Legg. VII p. 803:
Tov Bioy dprera 81z Tob wadh TevTou THe Cwic Sxropalymomedi.
Cf. Alcib. II p. 146. Ralwo cum nave comparatur Phaed.
p. 85 D: 7oy ﬁé)ma"rov Ty avlpwmivey Aoyey Aafdvre, émi
TouTou Syotmevoy Gomep éw) oigedles wiwduvslovra dinmAslons 70y
Bisv. In Politic. p. 266 rerum nalurem comparat cum nave
quae regitur a Iove. CL Lucian. Tupiter Tragoed. 47.

Sermonem cum navigatione comparat Euthydem. p. 293

i
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Foray §9 Quviy FDly, Sedusvor Toly Edvow , dosrep Awoazoupsty,
(1. Awogsdpow) Emienhcspnevos cioaL jedis , Eé TE Ktk TO [Zelpoinioy %
Tije Tamunids 7o Adyev. Cf. Resp, V c. 17 p. 472, Phileb. p. 29 B
weieeldpebe yap tvrwg n° dmoplas & Tols vl Agyore. Liach,
p. 194 B. Ilis et aliis locis sermonem cum mare comparatb:
Protag. p. 338 A: Tpwraydpms mayra xahuy xrelyoyra , 00pls
dDbyra, Qedyay se 0 wéhayos TGV Mywy gmoxpubavra yuv.
Parmen. p. 137 w8z xp Toamcvds Gy Qaveboas T016UTo Kol
rogelivo wAlos Adywvy ubi pro waides Ficinus legit mersyos,
quod ex eius versione patet. Probarunt Heusdius aliique,
injuria, obloquente Heindorfio. Est enim méaxyoc elegantius et
cum Platonis dicendi ratione magis convenire videtur. Cf.
Phaedr. p. 264 A: dvdmarsy Siwvslso fmigsipsl Tov Aoyov.
Denigque Platonis lectoribus notissimum est proverbium ds-
regos waobs, quod logitur Phaedon. p. 99 D 7y devrepoy waoly
2r T e vl Diryew § wemwpoy pwareupen, Bovast oo, ¥y,
et morepa, 6 KéBye; ubi significat denuo. Alio sensn
legitur Phileb. p. 19 C: daré zerov gév 70 Ebpmanra YIyviTkEy

T oidpont, Sevrspos O el wAoDe dons¥ i Aty adTdv 1. €.

fae

secundo loco ponendum widetur se ipswm non lalere.”
Cf. Politic. p. 300 B.
Proverbium explicat Menander Thrasyl. II (Meineke 4, 139).

¢ dedrepos wholic ot Smov AsyOuEvIs

By dworiyy Tis wpdTov, &y KOmET: T,

Vid. Meinek. ad hune locum, qui adnotat: ,,v8. 2 corrigunt
Tic olploy, wdmaior” Cf Eustath. ad Od. B 434, p. 1453, 18,
quem locum citarunt editores ad Gregor. Cypr. II 2L
Paroem. Graee. p. 360.

Haec habebhamus quae animadverteremus ad compara-
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tiones et metaphoras ex re mnavali petitas; multa vero
praeterea vocabula et loguendi formae apud poetas Atticos
ad eandem rem pertinent, quarum hic quoque brevem
dabimus conspectum. '

Ut mala et labores eum maris fluctibus comparantur,
ita verbum &wrisly elusque composita de laboribus exan-
clandis usurpantur a Tragicis. Sic dvrasiv Aeschyl. Prom.
vs. 37D, dmawrady ve. 84, Euripid. Androm. vs. 1217
davrasiy, of. Here. Fur, vs. 1373; gmevrarely Orest. vs. 1641;
sEavraeiy Cyel. ws. 10, 110, 282; suvayrady Ton. vs. 200,
Pindarus quogque hac dicendi forma usus est Pyth. IV 293
volzoy wvrigoaus. Yoc. dvraie metaphorice usurpatum legi-
mus Aristoph. Pae. vs. 17.

Porro omnibus scriptoribus commune est vocabulum
Umypérys, quod a verbo épérraw formatum proprie significat:
sub gqubernafore remigare, Aeschylus eodem modo alind
nomen formavit fvruypérys, quod legitur Sept. e. Theh.
vs. 283 et 993; significat adversarium. Decompositum &uvy-
perely habet Sophocles Al vs. 1829, Ruripides fr. 773
{ex Dobraci conioctura). Ipsﬁm verbum épérrew sensu meta-
phorico extat apud Aeschylum Sept. c¢. Theb. vs. 855 ydwy
ke’ otpov lodmeer” Audi wperi wivviey, et Pers. 1048, ubi
de manuum cifa motione in remigandi labore translatum
est ad planctum. Soph. Al vs. 251 rolas dpfosovary dmreides
dixpareiy *Arpelden; vid. Antig. vs. 159 zwa 3% witw Zpécowy.
Apud Faurip. Iph. A. vs. 139 legitur Zeéscey mwodz. Ton.
v8. 161 épsoos xuxwos, de motw elarwm. Cf. Latinum pen-
nis remigare, remigiuwm alarym similia. Ex remorum sonitu
translatum est voe. mirvacs et vocabula, quae saepissime apud
poetas leguntur: jodiov, émigpodos , mondgpobes , Taypgsbos. “Podos

7%
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autem, unde haec derivata sunt, significat remis turbatae
aquae fluctualionem ; féfioy proprie usurpatum est ab Euri-
pide Iphig. Taur. vs, 1387, Cycl. vs. 17, Hel. vs. 1118,
1452, 1502; metaphorice Andromach. vs. 1096 v &
wonet xexdv, mali rumores. Contra Aristoph. Eqq. vs. 546
cipeed avry worv 7O §bwv, de applausw in theatro. Il qui
consentiunt dicuntur éuoppodeiv. Porro Zrippadely est clamare
Phoen. 1237, Hec. 553 ; wxxoppobery maledicere Hippol. 340,
Aristoph. Acharn. vs. 577, Thesm. vs. 896. Fodem fere sensu
legimus fodsiv apud Sophocl. Antig. vs. 290: &vdpss wdns
Qépovres dppdfouy fuol 5 ibid. vs. 413 émippdlors wadist,

Voc. ofpos et verb. émovpilev usus metaphoricus notus est.

Huc autem pertinet Aeschyl. Sept. c¢. Theb. vs. 690:

frw woer” olpov wlpece Kewurol Acgov.
Cf. Sophocl. Trachin. vs. 468 jeirw a7 odpov. Aristoph.
Lysisﬁr. vs. B20 odpa dsiTe.

Ab omnibus Atticis scriptoribus verbum svBeoviyv regendi
sensu usurpatur. Aeschylus aliis verbis eandem metapho-
ram adhibet Pers. vs. 767:

Opéves yap adrol uuiv GaxesTeodouy.
Cf. Agamemn. vs. 802 mpawiduy cloaxa véuwy.
Porro sensu metaphorico ab Aeschylo adhibetur verb.
éEouérnew Suppl. vs. 438, ubi rex dicit:
xod O wéQpaspwic Setipo 3 fSoxérheTic,
HAlqui reputavi; res outem huc redigitur.”
Alia ratione Euripides Troad. vs. 137:
Eut Tav meAéay o
és mdvd EEduein’ Arav.

et Menander (4, 251):
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§ re aagbimos Edxeihe TOv xExTHUEVOV

de Lrepoy o, odx & & Tb modolew Hy.
ubi homo comparatur cum nave in litus eiecta. Nomine
4ywupe metaphorice utitur Aeschyl. Choeph. vs. 661, ubi
de quiete post iter legimus‘mﬂ:ém: dowvpev. De spe sive
de persomis eui fides habetur hoc vocabulum adhibet
Sophocles fragm. 612 wyrpr aaides Hywupsu Bloy; simili modo
Euripides Hee. vs. 80, Helen. vs. 277, fragm. 1007.

Hue referri posse videtur usus metaphoricus verbi 6 p-
wiCew Aeschyl. Prom. ve. 965: '
& tdode cautdv THREvRs Kebdprioass
ﬁsﬂapwi’m mufand, sensu legimus apud Euripidem Aleest.
vs. 798 weloppsei oe mwirvios ; weboppilenia Med vs. 258, 442;
oot ¥ olTe maTpds J0uor,

deTaus, geﬂapufmfrf}m
posfay wape.
Tibi non est domus paterna, misera, ad quam ap-
pella,s (confugias) ex misersis. Cf. Theognis vs. 1274:
éx & Queardy
Juce " dvappiabyy vurrde Emeryopéms.
Ubi v. ol. van Herwerden corrigendum suspicatur:
2x o fueAAiv
B¢ b douiclyy vontds dmeryouivay.
Quod nec particula e huius loci est nec yerbum compositum,
Denique hic animadvertendum est verbum Tropbucsy ,
quo, quantum scio, unus Euripides metaphorice usus est;
vid. Adrom. vs. 1229, Orest. 1032, Troad. 569; nec causam
video cur mutetur Iph. T. vs. 1435, ubi Nauckius legen-

dum statuit mosedvers pro mopluevers.




CAPUT IIL

Natura fert ut ex artibus, quae quotidie ab hominibus
tractantur, saepe exempla afferantur ad rem aliquam
lustrandam. Ad artes autem, quae materiem praebuerunt
scriptoribus Graecis, unde imagines sumerent, primo loco
refero artem lonificam. Nunc igitur videamus translatio-
nes, quas inde petiverunt poetas Attici.

Apud arisToPHANEM huiusmodi legimus comparationem
Lysistr. vs. 567 sqq., ubi Lysistrate bellam comparat cum
filo complicato, quod feminae expediunt, et de modo, quo
respublica servari possit, loguitur imaginibus ex TRARTIUEY i
petitis: , Primum , inquit, oportebat wt lanam recens ton-
sam  etwunt in, aqua, malos caedere el ut sordes eicere
ex urbe el carere el capite expurgare, deinceps in unum
corbeim carminare eadem benevolentio omnes inguilinos et
hospites, amiicos, et colonias dignoscere quod nobis ui por-
les lanae divulsae tacent; tum itlorum ommium parilibus
coltectvs unum globwm magnum focere ex gquo lexamus
vestem in wsum Populi ;” vs. 584 sqq. : :

5 S %0 oA oA / ) / r
RET GTO TOUTWY TavTwY TO RbTEy@E AefdvTac
Sostipo Evvityery xol owvadpollew ez B, rEmere woicw

TONTYY Eydry , kT & Tadtys TH Adpw waaivay SQaivew.
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De.voe. sdrayue vid. Rubnken. ad Timaeum p. 153.

Respondet eadem imagine Probulus vs, 586:
oiiuouy Dewdy ToauTl TAUTES SaB3ilew nal TOMTEVEM.

Verbum roavmsds, quod proprie significat conglomerare,
derivatum est a voc. ToAUTH globus, proprie geenndum Sui-
dam dyple woroulvry. Hoc verbum cum composito éxrorv-
redew sacpius metaphorice usurpator a poetis. Primus
ommnium eo usus est Homerus Tiad Q 7 dmdrx Terdmevoe
Lquot quaniaque perfecil 7' sorvmedew Sdreus 0d. = 137,
worducug 11, B 86, Od. » 938 mévloe Buripid. Rhes. vs. 744,

'3

Zeropumeve Aeschyl. Agarm. VS, 1081 xadpcy Exr. commodi
quad efficere.

Ex lexendi arte apud Homerum legimus metaphoras
in loquendi formis Sdaoy, warw o@apver: vid Il Z 187,
o 324, 0d. 3 628, 739; v 303, 386; ¢+ 422 3dhovs sl
wirw S@aivey; L. T 112
Apud Aristophanem ex eadem arte sumtam legimus mota-

plovs wal wifdes woTI SPaelvely.

phoram Av. vs. 4 Smorctuesl’ danws Thy 930 7 puDopouEVE 5
abi Scholiastes adnotat ad wooopoupévi : Jelpo xidusloe 70
peudusver &l rovarie © maoQopeizfor yep Myera 75 wapadésety
w3y arhuova Tois Sudodvas, CL Calliac fragm. Mein. 2 737;
vid, Suid. in voc. dpexvH. Qui texunt semper‘ movent et
removent filum; hie igitur metaphorice hoe verbo usus egt
pro progredi el regredi, ita ut nihil proficiatur.
Ban. vs. 578 legimus:
Gl i én v Kadwv, b adrol Tiepy

SemyyiciTas TOUTH FPOTHANIVHEVOS

Sumywiterda proprie significat solvere quod lexbum erat,

hic igitur est eripere vel exforquere arlibus ol dolis.
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Scholiastes recte cxplicat & dPayver fudv ddsrnios:, adiicit
autem dxo TGy THy wpdre wyevoubviy si; ayyles. Eanwg - ep-
xices dat ol myviov. “Oumpos (Il ¥ T62) mymoy Eérnovas.

Hue quoque pertinent nonnulli loci PLATONTS : Legg. V
p. 197 waddzep ol 3 wwa Surodiy 5 uel may® BAN STty
6dx & Tiw 20rdy oy ¢ éerh Ty 7 EQudny za} Tiv oTuove
anegyaleolar, daDipsw ¥ dvayneiov T iy TTHULOVOY T P05
dpemiy yévos. Erfuwy, stamen, est alio filo factus ac EPudy 1. e,
quod huic intexitur subtemen. Sic quoque respublica non
ex hominibus constare potest, qui omnes inter se plane
similes sunt, sed ex diversis elementis cam compositam
esse oportet. Metaphora ad eandem rem illustrandam
utitur Polit. p. 309 sqq. In quibus omnibus ars regia, Tévy
By, deseribitur comparata eum textore, qui elementa
in republica contexit, ita ut ex bonis, fortibus et mode-
ratis, unum quasi vestitnentuwm conficiatur, quod totum
populum tegat, velut tegumento comprehendat.

Plura exempla huius generis non repperi. Apud Tragi-
cos autem sacpius in metaphoris ocourrit verbum miduey
et noming inde derivata; quod verbum cum natura sua cum
praecedentibus coniunctum sit, hie adscribam locos ubi
legimus tales metaphoras. Apud Aeschylum extat Prom.
V8. 610 odx dumaréewy aivivuar, Zin° gmay Myp. Fragm.
312 Jewol 7aenew Tor pygavds Alyitrron. COF Eur, Ton. vs. 1280
Emacke Tégyyy. Qui multos doloz nectit dicitur TOAITAGRIS *
Arist. Thesmoph. vs. 435 TORUTAIKETERE Yuvaunds, et vs. 463
morumhonoy iy, dolosum , prudens; of. Theogn. vs. 67

woruTmAorize , 226 Sohomionizl,

Huc pertinet Eurip. Iphig. Aul. vs. 936, uhi Achilles
haeec dicit Clytaemnestrae:
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ob yap dumhdkew TAOKHG
Evty woptEn ol wooet ToUmMOV Sépmos
Lon meam permiliam personom tuo marito ad nectendos
dolos” De orationibus ornatis conficiendis hoc verbo utitur
Burip. Rhes. vs. 834 waduwy Adyovs. Cf. Pind. Ol VI vs. 86
TAERGY TORIAOY DLvor.

Ad metaphoram , de qua agimus, quoque pertinet quod
legimus IMippol. vs. 671 xdbawpa Adey Adyov, ubi xetfapwe
significat nodum , difficuliatem , Adyo: est causa. Haec
verba postea in proverbium abierunt: vid. Zenob. IV 46,
qui tamen hoc ad Alexandrum et Gordii nodum spectare
docet. Nos quoque dicimus: een raadsel oplossen, oni-
fmoopen ; et cum non prudentia sed vi agitur: den knoop
doorhakken , quod proverbium ex eadem provenit historia,
de qua Zenobius L1 loguitur.

Ex architectura fabrilique arte petitas nonnullas ima-
gines offendimus apud poetas Atticos, quarum iam exempla
videbimus.

De sermone, qui arte componitur, scriptisque artificiosis
saepius adhibucrunt tales metaphoras, ut Aristoph. Pac.

vs. T49:
RETUOY T CixodopAT S

ircow peysAcls wTE.

de comoedize scriptore. Cf. Ran, vs. 1004, ubi Chorus
adhortatur Aeschylum:

aAx @ mpbvos TRy EAMjvay wupydods (HuaTe rra,uv&é.

Nubb. vs, 446 homo mendaw dicitur Yeodiv cuyxordyTis.

Minuline dicuntur zepempicpar’ iriv Ran. ve. 881, rdywy
GGy oewddaaper Nubb., ve. 130. Cf Ran. vs. 819 sqq.,
ubi de Euripidis verbis Ghorus canif:
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” :
(forar) sggwdadsipewy woapatine, suresperd v Eyay,

Quris duuvvopévey Cpevoréxrovos Fvdpos
dum de Aeschylo dicitur vs. 823 sq.:

Bovxapevos fre
* J ~t ! A 3 —
pRaTE YoDowayy, wvanyedy &mwonwiy
yuyevel QuapaTh.
De Euripide denuo vs. 900 sqq.:
~- f ) ! 3
TPOTOOREY OUY &inds EoTH
T wly doreidy w1 Abfew

Kol HATEQIIVY LYY,

quorum ultimum verbum in scholiis recte explicatur per
Esspévoy, quae eadem metaphora reddere possumus nostris
verbis afvijlen, beschaven.

In translatione eius generis de quo agimus comicus denuo
versatur Ran. vs, 956, ubi Eoripides dicit se spectatores

docuisse accuratum verborum usum:
AETTRY TE nowovwy eloBoAds Emay TE VwVIAGLOUS.

Ex eadem arte sumtae sunt metaphorac aliae, ubi xxviv,
amussis, et oraduy memorantur; orafuy enim est funiculus
minio tinetus, quo admoto fabri cernere possunt, utrum
reete quid positum sit necne. Si autem funiculus colore
non distinctus est discerni nihil potest; guare Sophocles
fragm. 807 canit:

Tols wiv Adyois Tols oolgiv o0 Texpolpomct,
o0 pEraov 3 Asuxd Al v ordbun.

Quae sententia in proverbium abiit. Cf. Zenoh. IV 89. Nec
rectius agunt qui lapidem ad amussim non adigunt, sed
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omussim ad lapidem, quod ne fiat monet Tragicus anony-
mus fragm. 138 (Wagner):

xods oralduy mérpoy Tihsobar wy T wpls TETPG OTRARYY.

Ad eandem metaphorath pertinet Soph. fragm. 421, ubi
legimus de amatore, qui feniinam amatam avidis oculis
conspicit :

teoy pcsrpc?u dpfanpdv, Gore TéxTovos

X I 34 2 . C g
wupk oTdbuny Kvros GpladTau xovay.

In priore versu fortasse légendum $08anuds , in altero idvrog
cum Blomfieldo in 3vres mutandum esse puto; vid. Gloss.
ad Agam. vs. 1012, Non huc pertinet Eurip. Ion. vs. 1514
wap’ olay #Mowsv arddpmy Biv, ad quem locum vid. quae
adnotavit v. ¢l. van Herwerden in ed. Ionis, Ultrai. 1875;
nec magis hue referendus est Pindari Nem. VI vs. 8 alay
i’ Bypube Spauely worl erdluay, ubli de meta in circo dici-
tur; cf. Burip. fragm. 169 &z dupav fuopey ypouwiy wexiv,
Reliqui loci, ubi haec metaphora adhibetur, satis sunt
perspicui. Furipid. Electr. vs. 52 legimus verba viri, cui
Electrs data est in mafrimonium, qui tamen motus reve-
rentia et pietate crga pristinum dominum, & virgine absti-
nuit, dicitque illum, cui hoc stultum videatur, non recte

indicare de integro et honesto modo vivendi:

VYLGNE TOVAPOIS ROWOTLY BYRLETROVMEVCS

% = o 2 3 ~ a7
T ecEPoov love xalTis 40 TOWUTOS W

Eodem sensu Tragicus voc. xavdy usus est fragm. 305:

& wap oldevds s
b

wpdvos Binalovs Emciyey Kowoves

Selwwvaty Gvlpemey saxdTyTag ok




-

et fr. 377

Tl ~
ol o3 T o wewdw wie Gporivy TUY%E

opbiis aphoayt’ ddvar T Jsmeréey.

Cf. Timon. I 2 (Anthol. Lyr. Bergk) uiflsy dnfeins o3y
&gwy xavdvz, Theognis vs, 543 xen mE mapx oreluny ke
yviwova THuds Mxdoowr. Cf 805 et 945 sian wapk oTdluny
Gpliw v, 1. e. ,nmusquam avertor a recia i Contra,
‘apud Aeschylum Agam vs. 1045 ut apparet wzpz ordbuyy
significat praeter ius ef aequum, nisi, quod valde pro-
babile duco, cum Engero legendum =it xod mapd crdfuny.

Nec solum ex aedium aedificatione verum etiam ex
navium constructione tales translationes pefitae sunt.

Apud Aeschylum Suppl. vs. 440 sg. rex de consilio,
quod mutari non possit, his verbis loguitur:

vE o PuTan crados

GTPEBARICI VauTIRaiTy Gg waoTYY mévov.

Ubi Wecklein Studien zu Aeschylus pag. 5 recte sta-
tuere videtur eiciendum osse ws, et weoTyypwévov, verbum

hoc loco minime aptum, mutandum esse in TPOTTETHY (hdvev,
Cf. eiusdem fabulae vs. 944 sq.: |

rive EPurwTar Topls

vouos dauwds, bg vy Apapdrwe.

Similem metaphoram legimus Arist. Eqq. vs. 461 sqq.,
ubi Cleon dicit: ‘

TRUT! @i T Aduared @ ode Ehdvlavey
TELTOUVOMEYS To TRRYRT, GAN HTIT T LY

youPoupsy aird whvre xxd worddueva.
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In alia re comparatione eiusdem gemeris usus est Euri-
pides Cycl. vs. 460 sq.:
yaumnyiay S doel Tis dppriluy dGvvp
SimAoty HAMYOTY TRUTRYSY XOTYILTEL.
Ubi fortasse poetae menti obversata sunt Homeri verba

0d. ¢ 383 sq.:
dyty & EQdmepbey aepless

Slvsev. “Qg &7s 715 TUTEH ddpu viloy dvip

p < ! 5 < / < !
Toumdve, 0f 3¢ T Evepley Umosoeiovoty HeoiTh,

Lepide de Agathone gui drama orditur Aristaphanes.

Thesmoph. vs. 53 sqq.:

(wéraer) Sovdneus Tibévar dpduares dpxds”
weprrer 9t véas dlidws Ewdv
T DE TopUsUst, TR Of mﬁ.?\ofwe}\s?.-

Ubi drama comparatur cum nave quae construitur, cuius
prima elomenta, dedoyor, sunt trabes carinae, #lide; sunt
asseres arcuati, partes navis; ropvederw et xoAAopersiy autem
metaphorice dicuntur de singulis verbis quae fabulam con-
fciunt. Conf. eiusdem comoediae vs. 986 rdpsvs wioay @dny ,
quam metaphoram ex sculptura sumtam esse apparct. Cf.
quogue locus Platonis ad eandem rem pertinens Phaedr.
¢. 10 cadf xol orpdyyuie Kl dupiBis ExmoTa TEY duopaTiy
gmoropysveras. Horatb. A, P. 441 _versus male fornatoes.”
Cf. Prop. II 25 43.

Iam exempla quae ex arie medico sumserunt poetae
recensuri, prius videamus locos, ubi nomina vésos, vionua,
verbum worely sensu metaphorico occurrunt. Mala autem
fore omuia howminis vel reipublicae cum morbis corpo-

ris comparantur. Dolores dicuntur wdoo; ab Antiphane
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Mein, 3, 57 azav 70 sumolv éerw dvlpdme viros, Of. Sophol. i
Oed. R. vs. 1293 w0 yap vioyua usilo § Qbpew. Tum de .
vitis moralibus adhibetur Aeschyl. Prometh. vs. 225:

Evsomt yop wwe ToUTo TH TUpsYYIN

! ~ s by &
vaay e TOls Diloiol (¥ mamwoidsvan.

Cf. vs. 685 sq., ubi arfificiosas orationes dicit esse viryus
aloyurrey, v8. 1069 8q. de proditione: obx dsmi visos w50 forsy’
dmexruon waarev. Euripid. Orest. vs. 10 de Tantalo: axd-

Aacroy boys yAGooaw, cioxioryy vésov, Cf. Fragm. Eur. 575
vs. 6, ubi Bergkins pro éyfisty wviros restituit aiecylery.
Conf. Ion. vs. 1524 verba Ionis, qui matrem interrogat,
an verum sit quod dixerat de ipso nato ex Apolline, nec
tegat suum vitium Dei nomine; quod explicat his verhis:
& wapdévor: éxyivveTon voruat sis wpvmrovs vduove; ot Eubuli
fragm. apud Meineke 3, 237 wal i Axfpsioy Kimow alryictyy .
vogwv, Remedium mali medicing dicitur, ille qui opem
fert cum medico comparatur. Vid. Aeschyl. Prometh, vs. t
473 sqq.: ' : .
‘ wonds & lovpds d¢ Tic & vdgow
weaty adupeis wxl csautdy odx Egsig !

edpeiv Gmolors Qapuansis iooigos.

Cf. Eurip. fragm. 1071 darwv jwrpdc adroc Exxsew Bpdov.,
Frequens est usus metaphoricus verbi iZedz et nominum
duos, Qapuanovy e g Ovest. vs. 600 suopriov Tic o9 gu-
vauxds adikizy ¢ Jowevos, Sophocl. fragm, 98 gaxcis 1ds0u
waxd ; éxos metaphorice adhibitum legitur Prometh. vs. 43,
Agam. vs. 548, Hurip. Ale. vs. 135, Androm. vs. 121,
Hel. vs. 1053, Here. Fur. vs. 93; @dspaxor Bacch, vs. 283,
Heracl. vs. 594,
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Apud pedestris quoque orationis scriptores exempla huius
translationis oceurrunt. Plato Legg. X p. 906 & cauad
waaoumevoy waryue & 38 miesiy ddmclow. Gorg. p. 480 B 7o
viryua s sdedwe. Cf Thac. II 93 RVOUIcE VOCH L.

Si quis morbo laborat tecto, dicitur fmeuzes 1. e. specie
samus. Malum ipsum quoque Umovaov dicitur. Hoc adiec-
tivam metaphorico sensu usurpatum legimus apud Sophoclem
0. R. vs. 1396:

s
epier 0" 05 A€

woanhog saniy Umovioy Eslpabare.

Quae verba Brunckius sic vertit: ,qualem me educavistis
pulchritudinis speciem malorum, obductam ulcert. So-
cundum Eustathium p. 1496 Sophocles sic quogque appel-
lavit equum Troianum: Jwovaoy e ZoQoxdic Tév dovpsiov
Ywaoy adiicitque hane explicationem FapESyRey BUTY € TOU
sRuETIGG Aevaudvow Gmovacy Hevs, Tob KaT dvlpormoy pw Uyiis
BoyTa TS TROWOU, S Amd Eaxéy & Dowovvroe vudebar 0dn &ig
TOVTENES @wm xa'elzvpeufz, BANE 34?&»‘:3:4 UTe THY Wpo@mymamy
oMy naxdy ™ upvmre. Vid, Soph. fragm. 952 in ed. 5
Dindorfii. Of Pscudo-Menander Monostich. 537: YTOURDS
dviip BlwTuoy REXPULLEVOY ubi significat falswm. Ad quem
locum pertinere potest glossa, quam legimus apud Suidam
voo. Smovkas: Sdnos, Qawdusuos ey slpyuxde wré,

Plato proprie hoc voc. usus est in Timaeo p. 72 B
péyog xxl UmouALs wdEdveron & omapy. Metaphorice Gorg.
p. bl3 E Syuaumidlearg Bubptimovg OF TouToUs cioTIdRaTl EDw-
yoivree Gy émelipouy, nai Puoi wEV ANy THY TOMY TEFOIYKEVOU
abrovss ot 8 0ldsT el Umouroe foTi A Zusfvous ToVE TaEALIOUS,
odw aicldvovron. 1 waawio/ autem sunt Themistocles, Cimon,

Pericles, quos dicit cives corrupisse. Significat tneerlum,
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falsum Thue, VIIL 64: iydeyoay éxd vy dvrinpus Ehevlbepiny
T &me T@y "Adywaloy Smoviey sdrovoplay of TOOTILNTEVTES
ubl 4 &vripus evldeple est libertas plena, sincera, Jrovios
alrovonin vero est adrovoulx, cui confidere now licet, quae
specie tantum existit. Poppo ad hune locum citavit Senec.
Epist. LXXX  horum, qui felices vocantur, hilaritas ficta
est, aut gravis et” suppurata tristitia.”

Pyctura quoque et ars seribéndi in metaphoris adhibitae
sunt; cum autem pingere ot scribere Graece uno eodem-
que verbo designentur, hic simul de utraque metaphorarum
specic agemus.

Apud Aeschylum luculentam huius generis imaginem
legimus Prometh. vs. 789, ubi Prometheus dicit To:

Thavyy Dpase

W Eyypd@ov ol wvifpory 3éarois Dpeviiv,

Ilic, ut videmus, mens comparata est cum tabula, in
qua scribuntur consilia, res, quae moemoria tenendae sunt.
Sophocles fere eadem habet fragm, 335:

Oi; " & Qpevis dérTaiss Tobs Buots Adycus.
Aeschyl. Suppl. vs. 991 sq. Danaus filias hortatur his

verbis :

xal TovTe pdv ypdbecls wods yeypamuivol

woAhdiTY &AN0le awoovisrasty matpds.

Cf. Choeph. vs. 450: & Qpeoly ypddou et similem loquendi
formam apud Sophoclem Philoct. vs. 1325: v piQou Qpavév Eow.

Ad eandem imaginem pertinet verbum contrarium signi-
ficans, quod legimus apud Euripidem Hee. vs. 590:
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A ~ X b N o A ! LA
oSk VUV TO LEV OOV HITFTE [4Y TTEVELY mxﬁog

obx &y ovvaipmy EEareibaoldon Qpevis.

Quod vertunt: Ef nunc quidem tuam, ne gemam,
cladem haud queam delere ex mente. E picture com-
paratio sumta est quam legimus Kuripid. Helen. vs. 262 sq.,
ubi Helena de sua formsa, malorum fonte, hoc modo
querii:ur:

&8 Earadleis’, de Eyarw', «lbic mamy

wloagioy eldoc dvrt ToU uaAod "Aaf3ov.

. O wlinam, deletw ut pictura, novam epmque turpiorem
formam pro tlla pulchra accepissem.” Fortuna humana
cum pictura comparata est ab Aeschylo in pulchra illa
metaphora, quam legimus Agam. vs. 1327 sqq., ubi Ca-
sandra de sorte Clytaemnestrae et Aegisthi et sua ipsius
ita canit:

i Bpdraix wpdypat* shruyolyTa Lév
o T &v Tpdlsisyt &l 3¢ dueTund,

Boazls Uypucowy omeyyos dArcaey ¥ paduy.

Verbis cdruyetvrz pév ome mic Bv Teddeter Tespicit ad
sortem Clytaemnestrae et mariti; verbis & &t dvsruyi xré
suum ipsius interitum ante oculos habet, quippe quae,
eum  sib 'captiva,, possit deleri ut pictura deletur spongia
humida; de qua re in praegressis canit vs. 1326:

3

Sovays Bowoloys edmapols yerpwmaTos.
Similem legimus metaphoram apud Euripidem fragm. 621:
Toy Aoy cODEv c0dmpmol wplve [BpoTois
Gu o ExnelDe jGov 3 ypadhy Qsds.
Cf. fragm, 1028. Porro verbum éwrsi@eav sensu metapho-
8
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rico occurrit Aeschyl. Sept. c¢. Theb. vs. 15, Euripid. Iph:
Taur. ve. 698. Nec dubito quin hue pertineat voc. élryaes,
quo utitur Euripides fragm. 499: .:?'56?’ EElrynos apery welbi-
crasar, 1. 6. ita ut virtus deleatur (ex mente humana).
Contrarium sensum habet vocabulum Seusomeds, quod pro-
prie dicitur de colore, quo lana ifa émbula est, ut elui now
gueai. Metaphorico sensu eo utitur Plato Resp. IV p. 429 E:
Y Deusomore adTiv 4 SEm vlyvoro wal weph Jstily %l wepl
rév dirwv. Ruhnkenius ad Timaeum i v. et hunc et alios
locos contulit, in quibus Cic. de Fin. IIL ¢. 2 ,iam wnfice
debet iis artibus, quas si dum est tener combiberil, ad
majora veniet paratior.” Quod hic dixit Sevsomaisy Plato
alibi Resp. IT p. 378 D dussxmmrd ve xal dustaoTars voca

vit: vid. Ruhnk. 11 p. 76 sq.

Cum de translationibus agamus sumtis ex artibus, quae
quotidie ab hominibus tractantur, hic adiicers licere vide-
tur illos locos ex poetis Atticis, qui continent metaphoras
ex ponderatione petitas. Notissimi sunt illi versus Home-
vici, ubi Iupiter sortes Graecorum et Troianorum, Hectoris
ot Achillis, lancibug aureis imponit ad cognoscenda eorum
fata, Iliad. ® T0 sqq. ot X 210. Quos versus in menforiam
revocant haec amsomyia Suppl. vs. 823, ubi Chorus virgi-
-pum in precibus ad Iovem canit:
oy o émimay Cupoy
Fargvrow. T 3 &veu ailey
bvarolot TéAewdy EoTIv;

Cf. Theognid. vs. 157:

Zebs wdp oo TdAavroy Emispimer drors RBAAWS.
{4 :

De Marte, qui pugnae est arbiter, sic canit Agam. vs. 437:
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| b xpuodpafos ¥ TApms cupaTy |

3\ - > i '
%ol ToARVTOUN0G & oy Sopdc.

i e. hastarum Gbram tenens, fortunam decernens.
Deus ipse lances omerare dicitur Pers. vs. 345 sq., ubi

nuntius de clade Salaminia:

G237 Gle Suluwy Tig wera@islps: aTpaTov,

sarayre Bplons dn lcopedme TUXH

"Iedppomos Ty est fortuna sequilibris. Adiectivum autem
formatum 2 substantive fomy drulinge inclinatio, quod

" derivatum est a verbo jéraw vergere, inclinare. Quod meta-

| phorico sensu usurpatum legitur Aeschyl. Sept. c. Theb.
vs. 91 : xmh viv @iy i 105 Juap & féme 6edc: Deus bene
inclinat i e. nobis favet. Composita dvrigpémewy et mippémsty ;‘
oceurrunt in Agamemn. vs. 260: Alka 32 7ols pdy wadolst

' wolety Exippémer, v8. 107z &5 mor’ imeppémar younBpoiory deidew,
ubi est verbum transitivam et significat appendere, iri- |
buere. Vs, 1046 autem sensu intransitivo positum est: &
S oty dwdyxy Tied Emippémor Tuxme. Verbum suTippémey, quod
legimus e. g. Agam. vs. DUd: wxg 75 wépdoc, THue 8 ol
Gurigpémer, eundem sensum habet quem Latinum aequare;
jdem feve significat dvrigyxoly Euripid. Hec. vs. 57, et
syricyuety jowii, quod obviam est Pers. vs. 437, ubi nuntius
tantam dieit calamitatem accedere malis relatis:

e o~ % . ) - : o
de Tolode net Sig avTiouRECXL POTH,

ui haec male pondere swo vel bis superet. Aliis verbis
idem dicit Atossa vs. 429 sq. rogans nuntium, qualem dicat

calamitatem incidisse in exercitum jémovsav é 7& (acoove.

4 Vocabulum jory alio sensu usurpatum est in Choeph. vs. 61:
i . Ay
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pory & émigxomwsl A

> hY N 3 ! e
TERYEIN TOUG eV € Qesr KTE,

Ubi de libra Iustitiae dictum videtur, quae poenam appen-
dit maleficis. Apud sopmocneM occurrit Oed. Reg. vs. 961:
Guangl wolXk copet shudlel fom: parvo momento sopiun-
{ur senes. Conf. Eurip. Hippol. vs. 1163: 3&opxe uevro
Qs &l cuunpdc fomds: 1 e mon multum abest quin mor-
tuus sif. Eadem, quam domy habet, significatione est quod
legimus Heracl. vs. 690 owxwpx, ubi servus dicit Tolao
suum auxilium promittenhti in pugna contra hostes Hera-
clidarum :

Grixpdy O oy euxwpe wpooTidns Qiross.

Nonnunquam josry dicitur de levi momento, ut legimus apud
ARISTOPEANEM Vesp. vs. 123D: dvarpédeic brt 72y widw, &
Y iwerau fomiic, ad quem locum scholiasta docet ultima
verba poetam mutuatum esse ab Alcaeo.

Denique memorandae sunt metaphorae ex arte coquinaria
translatae, quarum a tragoediae gravitate alienarum unus
srtsTorEANEs mnonnulla exempla praehet. IHuc pertinet
verbum mepmérray, quod sensu metaphorico legimus Plut.
va. 1569 : dviuar: mepmérrover Ty mexlnplay, 1. e. pravitalem
circumdant nomine bono, velut panem crusla, quae vel
malo bonam speciem dare potest. Inde verb. mepmérrem
sensum decipiendt accepit, et sic explicandum Vesp.
vs. 668: fnumariog weprrePlelg, ubl scholia recte habent Zra-
aylele xar xoraxevlels wal Ospamevlels, Verbum mpodupdes , quod
proprie significat miscere farinam cum-aqua, antequam
subigitur in mactra, metaphorice usurpatur Thesmoph.
vs. 75, ubi Buripides de consilio feminarum exlamat:
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Yoy nody wor peéye T woomeQupniLEvoy

magnwm malum miki proeperaiun est.
Cf. Av. vs. 462:

mpomeQiparas Myos &e oty B SlusTTen o0 SWAEL

ubi oratio comparata est cum pane, ad quem perficiendum
farina iam mixta cst et ad pinsendum praeparata. Ipse dicit
se locuturum esse Axpwdy Ees 71, pingue verbum, Incwnduwm
palato, pro: suave auribus auditorwm, eadem metaphora
qua apud Platonem legimus shmogeiolar Tob Adyev. Verba
edendi metaphorico sensu adhibita leguntur Eqq. vs. 819, -
Ran. vs. 1040 dmroudrrestor; Bgq. vs. 827 vuorirdabas, of.
Eqq. vs. 815. Tandem huc pertinet locus Eqq. vs. 920 sqq.,
ubi Cleonis iactantia comparatur cum liguore in lebete
ferventi el ebullienti:

duvp wadrale, wale T,

meplémy OQersréon

Ty dudlav , dmapuaTioy

TE TRV ATEAGY TAUTHI.

B




CAPUT 1IV.

Cum superiore capite egerimus de translationibus petitis
ex artibus, quae mnecessariae dici possint, iam videamus
de illis, quae pertinent ad recreandum animum et corporis
exercitationem. Huius igitur capitis materies erunt com-
parationes et metaphorae ex ludes, musica et ex palaesira
sumtae, quibus subiungam illas, quae ad ariem sagiliandi
referendae sunt.

Scimus fudos maxime in deliciis fuisse Graecis, in
primis Athemensibus, quod, nisi aliunde notum esset,
iam ex ipsa populi indole coniiei liceret, quem historia
docet fuisse temerarium, maximae levitatis, supra vires
audacem. Cf. Thue. I ¢. 70. Nemo igitur mirabitur apud
poetas Atticos et reliquos scriptores satis frequentia reperiri
exempla ex ludis petita, quorum iam brevem conspectum
dabimus.

Vita huwmane cum ludo tesserarum comparatur ab
Alexide (Mein. 3, 399):

-~ LY - 5 o ¢ ’
TollTe TO (v EoTiv @omep of xUBor*
oU Tavr del wirrovow, oisé Té By

TAUTOY Jlcuuéves T, msraBoras & Eyel

Bi quis periculosos labores aggreditur dicitur jirrelv vel
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dvappmrsly wlvduwey, quod ex lactu fesserarum vel talorum
sumtum est. Talem metaphoram legimus apud EURIPIDEM
Rhes. vs. 446:

Smrrels xuBedwy Tov mpds Apyelous TApy
£ ¥

i e incertam inis pugnam cum Argis, et in eadem
fabula vs. 183: -

I 7f'f

wph O En dSlols WOVER -

Luymy mpoBdarovt &y xiBoics Sadpovos.

Of. amscmvir Sept. ¢. Theb. ve. 414, Zoyay & &y xvBoic " Apne
woivei. Menand. 4 83 Seday mévoy 7o wokyw * dvepplPla xufSos,
quod hemistichium suum fecit Caesar cum in eo esset ut
iraicerst Rubiconem. Vid. Sueton. in vit. €. L Caes. c. 32,
Ad hominem eadem res translata est ab Aristophane in
fragm. Mein. 2, 1199 Qeale Tolvoy dg Eya Tor WHs i ppipte
gt %0{305.

Mentio quidem non fif tesserarum, non tamen dubium
est, quin ex eadem re metaphora sumta sit, quam legimus
apud Euripidem Rhes. vs. 154 80, :

dyto wob yalng Tdude wivduvoy dércw

'S

fhbms xardmTyg vals ér "Apysiny PONETY.

Cf. fragm. 406 vs. 6 wlvBuvoy péyoy Slmrovres.

Probabile quoque est ad eandem rem pertinere locum
Sophocleum Oed. Reg. vs. 1493+ wie mapapphber, Téxve s ToadT
dveldy, ad quem versum vide quae adnotavit v. cl. van
Herwerden in ed. mai. Oed. Reg.

Fortasse etiam Aecschylus hane metaphoram adhibet in
Sept. ¢. Theb. vs. 1028, ubi Antigone:

o o0e ddde xdva wlvduvoy Pené*
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Nam dvaBarney xivduvoy non aliud significare videtur quam
avappirreiv x. vid. Thue, IV 85: wivdvvdy e vocdvde dvepsiibansy.
Cf. ¢, 95. Blomfieldus vero, negans ZwxfBdrisw hoc sensu
recto dici posse, scripsit zfwé widdve Barz. Vid. huius
fabulae ed. in mott. crit.; guam tamen opinionem viri
acutissimi merito, me Iudice, non amplexi sunt editores,
Cf. Herod. V 49: dvafdarrccbor pdyms. Ceterum cum locis
supra citatis conferri potest Platon. Protag. p. 814 A
wufBsbe wal uvduvevsy. Cogita quoque vocabulum Srboxivdu-
we, quod extat apud Xenophontem Memor. I 3 9.

Ille qui rem gerit wsooovousi, Acschyl. Suppl. vs. 13,
guod proprie significat ordinare colewlos et ludere. Vid.
Pollue. VII 204 7b 3¢ meoodl: wmallav wesoovousiy Kpdrys
sioyney &y Telromw.

Rerwm eventus cum iactu felici aut infelici comparatur.
Hanc legimus metaphoram apud Aeschylum Agam. vs. 33:

Toie &£ Banovows THodE wor Ppuncwplos

et in notissimo fragmento Epicharmi apud Stobaeum LXIX
p. 289:

TO 0 yauely Swolov éoTi 76 Tols €5 4 Teels xUBovs

EFO TUXNG [BareTy.

Hoc proverbium, quod apud Platonem . quoque legitur
Legg. XII p. 968: xaxt &mep swduvsdew mwepi v mormelus
Eééf.cpasu supmaons § Tols &£ 5 wpeiz wuBovs Barhovra, wivra
mowyréow, Zencbius IV 23 sic explicat: xerar 3 éxl 7oy
RTCHIVIIEUOVTOY " TO @iy Yap Tole EE wiy wavreri vinyy Syidl,

70 8 Tpels wUfor THy yrrav. Antiqui, ut notum est, tribus

(1)

tesseris ludebant; zpiz &

€ significat tres seniones, roelz #080
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tres uniones, qui iactus erat infelieissimus. Cf. Aristoph.
ve. 1400: BéBagd 'Agurnreds o xdfew wed TerTmpe, quem
versum ex Huripidis Telepho sumtum esse docet Eustath.
1397 17; vid. schol. ad hune locum et quae adnotavib
Kock Ran. ed. 2.

Ex talorum ludo sumtum est of Xfsg, dars Keos apud
Aristoph. Ran. vs. 970. Unum tali latus dicebatur Xiog
et valebat unionem, Kefo: vero sive Kgos, latus oppositum,
valebat senionem. Theramenes autem hic describitur, qui
semper extra mala se tenchat et ad felicom partem se
conferebat, unde apte hoc proverbium exzplicari posse
videtur. Ceterum varie explicatur hoe proverbium, guod
legitur Zenob. IV 74 ed. Schneidewin.

De bono rerum eventu gquoque dicitur & mimrew. Soph.
fragm. 762 :

del yop &0 wwrouw of Aidg xvfon
Aeschyl. Agam. vs. 32:

To decworTdy Yap €0 mesdyTx Gyoopai.

abi &7 ot ad fgrowar et ad mevdvra pertinere videtur. Ad
eandem metaphoram referendus est locus Aeschyli Choeph.
vs, 696, ubi de Oreste mater perfida: |

T vap eoBdaws Exuv,

¥eo soudSwy Gaclolow myrol wdde.

Ebf3rws Zxew de ludo tesserarum sumbum esse probat voe.
ed3eros, quod secundum proverbiorum scriptorem (in ed.
laud. Append. III 98) usurpatum est ab Eubulo in his:
Mi3xz &y zdBoe edfondirarse ; vid. Meinek. fragm. com. 3 323.

In ludo duodecim scriptorum, quem Graeci quoque
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xvBsizy vocant, si tesserae minus feliciter ceciderant, res
redibat ad calculos apte disponendos, quod dicehant &0,
sive xaAdic, dpfic dérfzr. Comparationem inde petivit Plato
in Republ. X p. 604 C: domep & wrace xuBwy wpds 76
memTaxore Tileoba Td favrot wpdypmara. Metaphorica haec

loquendi formula occurrit in fragm. Sophocl. 321:

TalT EoTiv EAyvieT, Hy wapdy féclm xaac:

abTis Tig atre THv PraPw mposli dépwy.

Fortasse huc pertinet Oed. Reg. vs. 633 : 70 viiy wapeoras
veixos &0 févlon mpedv, i e. lilem componere, ad bonum
finem perducere; et Electr. vs. 1434: v0y 7& mply &0 Séuevor,
Tad @e aoaw. Aliter Lucianus Amor. 16 érépw Bdiw iy
wpiv &oroyiny spwmeve, Eadem metaphora Euripidi menti
obversata est fragm. 289; ef. fragm. Cratin. III ex ITuAxig.
Conferri quoque potest Eurip. Electr. vs. 639:

) LY N o R 3 Fos
rolvlievde mwpog TO wimTov @lTdc Ewvoss,

et fragm. 175:
doric 38 wpos T wimmov eoAODws QDépel

Tov Saimoy’, obTos wooov T avdABios.

Ubi v. cl. van Herwerden legendum probavit érriw #fAws
pro codicum lectione &r7w 3Bz, ex Scaligeri comiectura
perperam mutata in dr7’ dusASios.

Denique ex Euripide huc referenda Hippol. vs. 718 et
Iphig. Aul. vs. 1343: 7pds 7@ viv werroxdrz. Nec dubium
videtur quin huc pertineat, non solum ob sententiam sed
etiam ob formam, Sophocl. fragm. 686:

cTépyEw 8¢ TaxTwesouTa xxi Géolan wpemwel

gy wuBeuTiv EAAE ®Y CTEVEY TUXHY.
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Brunckius pro x) léofzi, quod manifesto corruptum erat,
poposuit xed décla, Meinekiug xdvférfes. Brunckil autem
emendatio praeferenda esse videtur; Fvaliclx enim minime
aptum est, quod verbum recte Suidas explicat i. v. 70 pere
sl Awd TEV TETTEUOVTRY vl The wemwypbvas yoy Pudovs
Siopbotvray, Bst igitur refraciore, nec alind nos docent loci
Platonis, qui hac metaphora saepius usus ost, e. g Hipparch.
p. 229: arna uw e} Gomsp merreiay énw gor & Tols AGY0L6
Auadialas i By Peury TEY goqpévay. Gorg. p. 461 D: xai
gyiy Henw TOW & RO LEVEIY 5 & ol cor Dol U KaARs QoA
wiialas dvabésboas Gri v o0 GotAy. Of Phaed. p. 87 A. Ser-
monem cum ludo celeulorum comparat Resp. VI p. 437.
Of. Eurip. Suppl. vs. 410:

1) \ iy £~ o/ 3 o ;.f
& piv Tod gplv GowEp &V TETGOLS 33w

%pEITTY.

De quo ludo vid. Pollue. IX 97: wifar pév ciaw of weTToi,
slyre ¥ Exdrepos Tiw wouldvrwy ey &l gévre voappdy 5 tum
sffert Sophoclis mevréypampu %) xoBwy Boani, et pergib:
ey 3t wiure Ty Enarépabey ypauudy ey TIs WY iepd o P LM
wd & v fuellev ww@v merTiv Emois Ty mapoiplay wivel TV
43 iepfis. Cf. Polluc. VII 208 et Diogenianus V 41 : xwiow
v Q) lspdc® éml THY % Loywre wyduvevdvray. Vid, editores.
Proverbium autem legimus apud Platonem Legg. V p. 739:
¥ O werd ToUTC Popet weldxsp werTiy, &P iepg THg TEY
viuwy xaracuevis ndis oo, Tdy v favusoar Tov EROVOVT S

TOWTEIE.

Denique ex ludo petitum videtur verhum mwapeBaANomol ,
quod legimus apud Homerum IL I 322, ubi Achilles
queritur :
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003 xi poi wepixesron, éwer walov Eayen fuud,

. alel duiw Pugy TapaBairipevos Toreuileaw,

Cf. Thue. IT 44: of v w) 7aidac i tob Suolsw TaoaBarni-
wevor sivduvevwaiy, et I 14: wal wy apoisls Gude Sy v
T wivduvoy THY cwudray mapaBairopdvovs. Cf. Avappimrely
#ivdwwey, de qua loquendi formula iam vidimus. Hine
autem ductum est vocabulum quod legitur apud Aristoph.
Vesp. vs. 192, mapif80r0s, sic explicatum a Phrynicho Bekk.
Anecd.: 5 én’ 09Bsv) Binalw wapxBaridusvos T ughy wai T
cipe xxi Ty émriplov, Idem vocabulum quoque legimus
apud Herodotum IX 45: Zpov olrw wapdBoroy epyasus.
Cf. Horatianum periculosae plenwm opus alese. Adverbium
inde formatum legitur in fragm. 616 Menandri:

T pEyore %éedy Sadlws rhousloug

TOUS WRPRBOADE TALoyTAs ¥ verpols woiET.

Scriptores Attici nonnullas quoque imagines ex musice
petiverunt, Hue referendum quod legimus in Platonis Legg.
I p. 696: wapa wéres Fuay’ v Binsie QléyEnsiau, Phileh.
p- 28 B: v uwddv sueis oo wep oy dywviariv Eapaprivor-
Tes mapr uéhos Qheybducdz, Soph, p. 227 D: xabzoudoy #irdy
Aéyovren &v wersr QleyEduefe. Ille autem qui errat, adiectivo
ex eadem arte petito, dicitur 7Aywemerys, unde verbum
mayuperety, quod, ut apparet, proprie dicitur de erroribus
in canendo, sed metaphorico sensu semper usurpatur pro
duwprovay.  Exempla leguntur apud Euripidem Phoen.
vs. 1656: 7i wayupeanoxs. Helen. vs. 1085: 71 maypperés oc
dp&. Med. vs. 306: wy ™t Thypumerds waldys i. o, cniusium. Plato
in primis saepe adhibuit verbum ziyuperelv eodem quo
Euripides sensu: Soph. p. 242 B, Phaed. p. 117 D, Legg.
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VII p. 813 ©, XII p. 943 E, Phileb. p. 27 C, Resp. ¥
p. 480 A. Adiectivo manpwsiis oppositum est EuaprErnc; Vo C
Crit. p. 106 B =iy whyupsiovyre duuersi moey, 1 e od
officium redigere. Conf. Aristophanis Cone. vs. 807: meid
duperdarepoy 1 e. mullo commodius. Substantivo manumérsie
Plato utitur Legg. III p. 691 A: whﬁ;&.u;’).sm RO} GAoUGIZ,

Ad  translationum genus, de quo agimus, referendum
quogue est quod legimus apud Aristophanem Cone.
vs. 294 sq.:

cauTd TpoTéywy STwe
A ~
¢ WDty TopagIpoIsTe

&y 3 o amodelbo.

Ubi verb. mwoxyosheiz scholiastes sic explicat: weps
fulpdy monjoEls, (MOEY raprléyEy; et Bekker Anecd. 113, 2
Buaprety wbapilovre.

Non omittendus videtur locus Aristoph. Vesp. vs. 574
wipels abry Tove THe dpydis Ghkyoy 7oy ROAAOT CueliLev.

Ad quem locum scholia et alia dant et vero hanc adno-
tationem: xdAAomes Afyovral of mosoxhioxol TH wildons elg
s dmodecpolyTa o veupal wet Telvoyron orpeQepévay. Recte
hine explicat: dppiis oSy wbanome vl Tob T Tdaw THE dpyis.
De voo. xdarey vid, schol. Plat. Reip. VII p. 531 B et
Ruhnkenius ad Timaei Lexic. p. 16L.

Denique huc referendum videtur voc;gbulum Evawiog , quod .
proprie dicitur de sono, quo adhuc aures tintinnant post-
quam sonare desiit. Vid. Plato Menex. p. 230 B: olrws
Loavhos § Adyos TE wwl & Qldyyos mepx TOU Aéyovros EvBusTwl

se m& dre wré, Metaphorice adhibetur de re cuius adhuc

recens cst memoria a Platone Legg. III p. 678 C wéot
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PoBos Evawros éveyove. Vid. quae praeterea contulit Ruhn-
kenius L1 p. 100.

Quod scriptores Graeci multas ex palaesira sumserunt
metaphoras, inde optime exzplicari potest quod arte gym-
nastica et corporis exercitationibus Gracci maxime delec-
tabantur, guibus omnes fere populos superaverunt. Praeci-
puae antem translationes, quae hue pertinent sunt hacce:

Tolam vitam cum luctatione comparat Huripides Suppl.

vs. H00:
mohaicpel fudy 8 Bloz* edruyobor ok

of miv T, of ¥ doablis, of & #dy Bpordyv.

Tum quogque labores difficiles eadem metaphora descri-

buntur, ut Aeschyl. Choeph. vs. 866 sqq.:.
ToIYSE TaIY ovos By EQedpos
digaols méarer beloc "Opéorys
abew, ey & émi vivy.

Orestes unus, nullo adiuvanie, initurus est pugnom ,
luctabitur cum duobus. "EQsdpsc proprie significat eum,
qui superato alteri luctatori succedit, ut cum victore luec-
tetur. Cf. Aristoph. Ran, vs. 791 sg. Orestes autem tali
adiutore carebat, itaque aubt ZPedpos hic significare debet
athletam, luctaiorem aut cum Madvigio legendum est
ipédpnz, cum  duobus luctabliur. Huc quogue pertinet
Sophoel. fragm. 675, restitutum a Nauckio, qui legendum
proposuit: ;

morrBy Trdvey Se TH weAdd 71 pepbve
| pixpot & Ey@vo; ov wey EoysTar nAdos.
pro moar&y xwaiv zré. Cf. ad sententiam fragm. Euripid.

238, 239, 240, 241, 242,




e
| —
|

127

Porro 7dizicus metaphorico sensu adhibetur Aeschyl..
Eumen. vs. 589, ubi Chorus:

v plv 769 Hd TOY TUGY TOAKIG LTV
respondet Orestes eadem metaphora:
i 4 a’ B '? I
o0 KENWEVE W TOYOE KOLTELEN AGYoYs

Quod est difficile vietn dicitur Suemarés, Eumen vs, DBY
ot Suswdrasoroy Soph. fragm. 663, Eurip, Suppl. vs, 1108,
Aloost. vs. 888. Suidas hoc adiectivum explicat per Suosa-

‘ raydwioros. 1dem quod SvomdAcusToy significat Euripides
his verbis exprimit: Cycl. vs. 678 Jewds 3¢ olvos %ol
wanntesbos Bapts. Of. Plauti Pseudol. V 1 6: vinum dolosus
luctalor est. Saepe etiam apud Atticos occurrit verbum
Avraswnilectes quod ex eadem re translatum esse seimus.
Apud Aristophanem maawisiy et mdreisps in metaphoris non
repperi; unum tantum legimus nomen derivatum &vrimeaics
Vesp. 1050, ubi utitur verbo maperativeiy: wapehadyay TOUS
svrimdrovs significat: praetervectus, superans aemulos, ita
ut dvrimeros mon primitivo sensu usurpatum esse appareat.

4 Multae praeterea aline metaphorae apud Aristophanem
extant, quae ad luctationem pertinent; velut Ay diddvou
vel &dddvas, ansam i. e. prehendendi faculiatem praebere,
wérov Exgerd talia, quae legimus Eqq. vs. 841, 847, Nubb. vs.
551 : de Gmal waptduse roBhy “Tmep[3c205, ubi scholiastes recte
adnotat dQopuiy péubews. Alio sensu soriptum est Liysistr.
ve, 671: & vap dddos Ti5 dwiv Teicds wiy Tpikpay APV,
si quis s quid permitlat, indulgent. Of. Plat. Legg. III
p. 682: Axfiv smo3i3wes. Phaedr. p. 236 C: mept pev TOUTOV,

P! & Qlae, &g Tég Suolmg Axfas EAyvdes. Phileb. p. 13 D: ¢
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Adyos Hudy Ermesiw clygdoerar, WA oby xbrdy avaxpovageda,
weed Toy dvidyTss sie TR Ouolme lowe dv wwe EAAGAG GUY K-
piewey. Ubl ad duoies supplendum est AeBsz, ut docet
locus citatus Phaedri, et scholiastes Ruhnk. p. 58: &=
uerobopis ElpyTal TEY TAAUWTEY — EX TOD KUTGD TOTOU Xk
expnTos & wamy Erforev. Cf. Sophist. p. 231 C: éedy v2p 5
wopoieln TO Ths dmdons wh gty ehvar Jinledysw. Saepe ut
apud Platonem locis laudatis et Theaet. p. 162 B, alter-
calio cum (uclalione comparatur; v. ¢. apud Euripidem
Iphig. Aul. vs. 1013 : 24X of adyor ye xaremarziovs: Adyous, -
Med. vs. B46: Gprray vop ¢b mpovbynas Adywy et vs. H8H
v yap dxrevst o Fmosy of. fragm. 347. Apud Aristophanem
haec metaphora occurrit. Nubb. vs. 1047:

emiayes* e000s ydp o Eyw mévoy Awfiv

&Punroy.

Cf. Ran. vs. 469 fye péocs. Hue quoque referendus est
locus Ran. vs. 775:

~ 4 -~ 1\ - A ~
TWY XVTIAOYIRY Kek AUYIowiy kot oTpolay.

Avyicpol enim et oroo@xi proprie usurpantur de luctatori-
bus, qui corpus agitant et torquent, ne ab adversario
prehendi possint. Fortasse huc pertinet Menandri versus,
qui extat apud Stobaeum Floril. 2 4: morrods Aoyicuods 3
wovuplz xuxAof , quem locum leni mutatione restituit Cobetus
v. el m Mnemos. 1874 p. 446, scribens &wueds coll.
Plat. Resp. p. 405 C. Porro verba Jpducy 3pxusiv, Smepbetv,
ex eadem arte sumta, nonnunguam in metaphoris adhi-
bentur a scriptoribus Atticis. Exempla legimus apud Euri-
pidem in Androm. vs. 195: rigy ¢ dmeplsl zdy’ Enculéoan
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Gpgic; 1 e. num men fortune te superat? Cf Plato Legg.
III p. 677, Owspemvidyee T8 puyevpurn tovs Spmavrec,

Ex Furip. fragm. hue pertinet 68 vs. 6 sq.:

o - = W= Lo
fuwg & dy@va Tovde BT @ UTEKDPLLEY ,

oy yap 2bae vepévy Suny 0pa.

Cf. Aristoph. Vesp. vs. 375: zoy mwept Juydic dpowoy Sposuciv,
quam loquendi formulam fortasse sumsit ex Homero [l X
ve. 161: 7zeot owic Oéov “Ewroppe. Handem metaphoram
legimus apud Herodotum IX 37: péywy mepl 7is Yuyiic,
ef. VII B7: aept Ewurot veégwv. In proverbiis Zenobi IV 85
est Az oy meph TéV xosiy Toéywv, ubi editores ct alios

locos attulerunt et Aristoph. Ran. vs. 192:

-~ -] 3l
deUAsy CUX XYW,

€ @Y VEVRUMANMKS THY TEPL TRV Hpedv.

Ad eursum equestrem pertinere videtur metaphora quam
adhibet Plato Cratyl. p. 414 B: éerdg Spduov Pepspevos. Cf
Crat. p. 425 A: Aéyawy Emvégdyy, unde quoque sumta est
imago, qua chorus adhortatur Aeschylum in Amstophanis
Ran. vs. 993 sqq.:

LLOVCY GIwE

¢l

o O Quuos *FEFR goracas

=

% V. -~ a2 -
wTde ClTEl TV EAKEY.

hs

Erie enim dicuntur fuisse termini hippodromi Athenieusis.
Chorus sautem Aeschylum monet ne abreptus ira progre-
diatur ultra quam fas sit et rem suam turbet. Conferr
potest formula iz ta énapusva Iarecbou, quam legimus
apud Platonem Cratyl. p. 413 A; de cuius proverbii origine

vid. Zenobius VI 23, et quae adnotarunt editores.

9
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f Ad hoe genus translationum quamquam proprie non
pertinent, ultime loco huic capiti adiungere liceat illas
quas scriptores sumserunt ex arie sagiflandi, quarum

exempla hacc pracbet Aeschylus: Agam. vs. 614:

Envpras woTe ToSoTHS AX05 TROTCU.
et vs. 1194: .

o

dueaaroy # s T TokdTye Tic Qs

Ubi Ahrens fortasse recte xup® restituit pro fuod.
Eadem comparatione Sophocles usus est in Antigone

. vs. 1084 sq.:
i woTE ToEdTHe

cQine fupe wepdies TofelpnTa

BéBri , 70y o feAmwos oly OTEpOpRuEL.
In Oed. Reg. vs. 1196 sq. chorus de Oedipo canit:

doric xol® dmepBordy

Tobeloas Eupdryse TOD wovT sUdalpovos SABoU.
Euripides hanc metaphoram adhibuit Troad. vs. 639 sq.:

v o Tofsloacs TH: eUoofis

i

~ ~ ~ /!
rayolos TAETY THe TUNHE WRdITHV0Y.

(7]

Ubi fortuna cum scopo comparatur quem homines
; sagittis petunt.
Aristophanes quoque huius metaphorae exempla habet:
Nubb. vs. 943 sq legimus:
iypeTiolcy waole xdTY

v t E: I
Kol Bi;’;’duﬂﬂiﬁg HATATICEUT W,

ubi verba cum sagittis comparari videmus. Idem facit Plato

Theact. p. 180 A: &omep & Papérpos pyuaricus dvacnivres
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amorofevover, Cf. Pind. Isthm. IV 47: yAGEGR pmor Toksbuar
Zyer wep xelvwy, et Isthm. II 3. Huc quoque pertinet Arist.
Plut. ve. 33 sq.:

N : AU * 3 ~ x| J. A
iy Eudy wiv k0ToU TOU THAMTEPO o Hediy

48y vouiCov 2wrevofsliclar [Biov.

Scholiastes recte explicat verbum éererofebodar, dicens: éx
peTeQopic T@y Toksudvray, drav vy QapsTexy wsvwswew. Haee
verba igitur significant: tom putans meam , miser:, vitam
prope ad finem esse adductam.

Pindarns metaphoras huius generis praeter citatas habet
0L 1I 89 sq.:

dreye viy arnewd wokay, dye Ouud, Tive Bdrrousy,

3 o i3 X 2 ! v 3 e
S pahaxdc wOTs Ppsvds SUKASHE GIOTOUS LEVTES,

Nem. VI 30, IX 55, Isthm. TI 35.

Apud Platonem philosophus cum sagittario comparatus
est, qui ad scopum tendit: Theaet. p. 194 A 222" ooy
rokdryy Qabroy idvra mogerrabar Tou ewomol el cpuprely, 0
3 Wsbdos dvopasTas. Cf Legg. IV p. T05, p. 717, XII
p. 962. Homines, qui certum propositum non habentes
temere semper vivunt, hoe modo deseribit Resp. VILp 519 C:
Gri owomdy & Th Blw ovx Exeusw v, 00 ovoyelepévous el
mavre wparray. Cf. Sophist. p. 208 B, Phileb. p. 60 A.

Denique hue pertinet proverbium odé” Ixrap Szanier, quod
legitar apud Platonem Resp. IX p. 575 C, significans:
Jme prope quidem accedit,” nedum scopum attingit. Cf.
Aeschyl. Agam vs. 116, Eumen. vs. 997; Zenob. V 55.

Kinsdem naturae est usus metaphoricus verbi Zxovr/Jeaw

et comp., quare locos, ubi occurrit talis translatio, hic

=k
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adscribam. Legimus apud Euripidem, Troad. vs. 444, 7/ 7¢0: -
!

Suscéu: Eaxwrile whevs; 1oe quid effundo, enunlio

lubores Ulizis? Huc gquoque pertinent verba dmeparovrile et

welumrepzsoriCn, quae leguntur apud Aristophanem seusu

superandi et decipiendi, e. g. Plut. vs. 6606:
whimray BE Tos PAémovros DTepyrivTIOX.
Eqq. vs. 0659:
Stxorizict (Jously OmepyovTios.

i e superavt eum., codem sensu Av. vs. 363 et 8§25

Ad eandem rem pertinere videtur verbum dmépSarrey,
quod propris siguificat faciendo superare, vid. Hom. Il
¥ ovs., B57: doupl ¥ SmenpéBanoy GuAfe wxxi Toivdwpoy. Meta-
phorice autem hoe verbum adhibetur ab Furipide Alcest.
vs. 795, ubi Hercnles ministro ob mortem dominae tristi
dicit:

wiet ped sudy Tacd Smeafanmv Tuges.

i. e. nobiscum bibes hac superate adversw fortune; nam
sic Nauckium recte edidisse puto pro mvizs, quod Dindort
aliique habent. Idem verbum legitur in fragm. 278, 4062
et Aeschyl. Pers. vs. 201



CAPUT V.

Superest ut videamus de 1is trauslationibus, quae ad
certum genus referri non possunt.
/2

Saepissime in metaphoris occurrunt 08de, wdasg, iogwos.

Exempla legimus apud Aeschylum Suppl. vs. 93:

a \ A # ! /) / !
Runol Yo TAXTIOwY oKkl TE TEWOUTIV TOHY

woTidely &QproTor.

Cum mpeidoy wdpor conferri potest Foyves Qpevde, quod
legitur huius fabulae vs. 1017. Talis metaphora menti
poetarum obversatur utentium loguendi formulis éférrap,
BBy vbums, danere, nall 63 slur, quas legimins Euripid.
Or. vs. 550, Iphig. Aul vs. 136, Iphig. T. 781, Theogn.
vs. 968.

Notissima est metaphora qua mdgos sive doce dicunfur
pro ratione, qua quis difficultatem effugere potest. Huc
pertinet Aeschyl. Suppl. vs. 806:

Tiy v wopoy
TEQYOIY YAOY AUTHO 5
Cf. Choeph. vs. 72, Aristoph. Nubb. vs. T6: wizy yopov

drpardy, linc quoque cxplicandus usus adiect. «Umopos,

Gmagos s subst. shmopin, dmapli; verh, s0mopely, amopeiv.
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Vita, ut apud nostrates, saepe cum ilinere comparatur.
; De illo qui felici cursu utitur Prom. vs. 263 dicitur: THRETOY
. ¢ wdda Eyer, Choeph. vs. 697: #u nopitov saslplon TyroD
wodx, 'Iristes vitae casus dicuntur Zypiou Gdof, in quas dii
homines impellunt: Sophocl. Antig. vs. 1274, Ab Aeschylo ‘
ille qui in malum incidit comparari videtur cum wviatore
lapide pedem laedenti. Prom. vs. 926:

FTUGHE OF TEoe mpbe waxd palhosral,
Dolor dicitur comes itineris Choeph. vs. 733:

amy 8 dwiehos Eorl gor Evvémmopos.

Homo temperatus et tranquillus apud Theognidem dici-
tur wéony 580v iévar vs. 220, 831; of. 382, 599 ; rplodoe memo-
ratur vs. 911, 945, Denique sermo cum wvia compara-
tur Aeschyl. Prom. vs. 845: & radrlv anddy vy adra Adywy
igvoc. Burip. Rhes. vs. 422: ldefuv Advwv Tiuvwy xéoeuboy.
Cf. Sophocl. Philoct. vs. 896.

Porro vocabula Bagos et dyfoc sensu metaphorico usur-
‘ pantur, Apud Sophoclem talem metaphoram legimus Electr.
vs. 939 ‘
THe viv wagciTys Typovie Assie Bdpoz.
Non solum vero de smalis hoc vocabulo utuntur poetae
sed etiam de divetics. Vid. Euripid. Electr. vs. 1287: sa
dorw waodroy Sdgos. Cf. Iphig. T. vs. 416, fragm. 810 et 822;

’ \ i ~ -~
xpeigawy 3¢ Bauds dnBos EBAxSye Bporoiz
W oRH TAUTE SusCEBfs dyuwuménoy.

Olim guoque 3#goc legebatur apud Sophoclem Aiac. vs. 130:

W peroou whovrou Baper, ubl nune ab editoribus-scribitur
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B44e. Nauck contulit Aeschyl. Suppl. vs. 5bb: BaburrcuToy
oldve. Quae metaphora petita esse videtur a segete altis
spicis obsita.

Voc. &sfoc Sophocles metaphorice adhibet dc Aiacis
furore Al vs. 951. Apud Euripidem legimus Here. Fur.

vs. 637: &ofos b wipes. Cf. Pseudo-Menander monost. 746:
qansTv TO Yipes EoTi avllpimols [Bepos.

De pouperiate eandem metaphoram habet Theognis
vs. 649, Calamilaterm cum onere comparavit Euripid. Or.

vs. 3: ,mon est, inquit Electra,

avudops: Benhatos

o obx Bv dpaut Boeboc dvbpimon Puots.

Nec aliam metaphoram eum usum esse puto Alcest.
vs. 893: supQopr mi#la, ubi calamitas dicitur premere
miserum ut omus ferentem. Fadem quoque imago poetae
obversata esse videtur Or. vs. 43: dray pév c@pa woudiz i
vioou. Cf fragm. HT7, Rhes. vs. 231.

Nonnunguam res urgentes, calomitales, animy periur-
bationes al. comparantur cum igng, unde usus metapho-
ricus verborum Qaéysw et woracBeyivar, Comparationem

o

huc pertinentem legimus apud Euripidem Or. vs. 696 sq.:

Sray wap #B& juos elg pyuy TETLY ,

uoiey Gore oy warasBésa AdBpov.
Cf Hom. I A 596, P 366. 565, T 371, ubi pugnantes
cum igni comparantur cb I 1 678, I 621, ubi gorov,
wévos o3éoows eandem indicant metaphoram. Neque dubilo

quin hue referendus sib locus Hurip. Phoeniss. vs. 234 5qq.:
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w0y dE ot wed Teigluy
Bodgios porisy Apwe

> L
aiies daioy Qréye,

Ubi Kockius Vert sem. p. 175 pro alus, iam Valcke-
naerio suspecto, poetae reddidit exTe .

De wirtute hac metaphora utitur Aeschyl. Sept. ¢. Theb.
V8. OZ: Juuls avdpsly Padvaw. De §pe, qua auimus incen-
ditur, Agam. vs. 481: maomyyiiuacy vioe wupsbevTa napdiay.

Cf. Sophocl. Electr. vs. 888:

& o pot
Brsbumoe Qdrmer T8 dvyuéory wupl;
De wvehementi dolore Ocd. Col. vs. 1695:
i o ) i
6 ddvue Téuvay doleTa,
76 Dépoy S Osob wuarbic
@Hosy Hoay Preyeatoy.
De magna audacia Euripid. Rhes. vs. 122
af £y & % \ ¥ r
wlboy yap dvip xal wemdpyarar Qpdser.
De furore Aiacis Sophocl. Ai. vs. 1057:
Cwel oy defiy Tic wyuds welpay EoBesey.
De ira ot contentione filiorum Oedipi Oed. Col. vs, 499

l I
AN ai ol cQu whTe THY TETpW LYY

£l 4 ]
Eoty RaTdoBéveiny.

Cf. Plato Resp. Il p. 40 C: zarasBesvipescy bupgy, cul
oppositum éoedilduevoy.

o
v

Verba Siyew, éfvaiv, mageéivay talia, quae proprie signi-
ficant acuere gladium vel sagittam, metaphorice adhiben-
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tur a poetis Atticis ad indicandum hominem ératum, eras-
peratwm. Primo loco autem hic in censum venit comparatio

quae legitur apud Sophoclem fragm. T61:

Opyy yépovros GoTe warbarly xowis

3 \ s Y ’ Ll 2 & &
& weipl Gnyar, ouv Tdye O dpBivverdt.

Cui loco corrupto ut sucecurreret v. cl. v. Herwerden pro
foer seribendum conieeit Oyxry. Vid, Emxercif crit. p. 29.
Kockius antem Ver: Sim. p. 246 proponit:

So3 yépovros Gore werdawy wyoms

’

woyaism felvst, obv Taye 3 FREAUIETOL

Ingeniosa quidem, minus vero certa coniectura.

Apud Aeschylum hanc translationem legimus Sept. c.
Theb. ‘vs. T18: zelyyumévoy wof @ ohu gmramBirvvsic rdyw,
quibus verbis Eteocles suum odium et iram in fratrem
Polynicem signifieat. Conf. Euripid. Hippolyt. vs. 639 deo#
covredyy pivas Opfves, Similiter Or. vs. 1625: maloa A
Yooy Tebyymivey.  Aristophanes usus st verbo TP ARVTY

Ran. ve. 1116:

@l Quoerz: v EAAme KpATIOTA,

WOy DE nml TARMRAMYTIL

Cf. Xenoph. Cyr. 11 1 11, VI 2 33; Demosth. 25 4 6.

De verhis irati hanc metaphoram habet Aeschylus Prom.
vs. 811: relyyuéveve Advove. Sophocles Al vs. D34: yrdora
relyy vy, COf Trach. vs. 1176: éfiver crdwe. Huc quoque
pertinet Aesch. Eum. vs. 859, ubi aipamydc Oyyoves signi-
ficat: rixvas cruentas.

Verbi magcEivey aeque ac apBadvey et adiect. d&de.
#ufrdz, usus fere omnibus scriptoribus communis esh;

corapBabvery legitnr Sophocl. Oed. R. vs. 638.
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Saepe etiam verb. dvolyew, Emarvwesay, JvamTisssy a
poetis in metaphoris adhibentur de rebus aperiendis, quae
occultae sunt vel obscurae. Aeschylo Agam. vs. 1176 sq.
haec translatio menti obversata esse videtur, ubi Casandra

canit :
4 5 ¢ X Lt W) - ’
Xowl WY O YOO UOs ODUKET & XA/ ULRATEY

Yoro dsdopuive veoyduoy woudue Sxyv.
Aeschyl. Prom. vs, 193 legimus:
wavr Saxciiuloy ki yEywy' H@iv Adyov.
Cf. Eurip. Iph. A. vs. 872; dvaxastaray ibid. vs. 1146.
Cum quibus verbis comparandum est Latinum revelare.
Verb. @vamricoey legitur Aesch. Pers. vs. 254, Sophoel.
Electr. vs. 639, fragm. 284, 657. Eurip. Troad. vs. 662.
Verbum dvolyery unde translatum sit, perspicuum fit loco
Soph. fragm. 467 :
Qundic Gvoitar THY REXAMEEVY TUIYY.
Cf. Eurip. Med. vs. 661, Ion. vs. 1563; Sophocl. Oed. Col.
vs. 515. Menander utramque hahet imaginem fragm. Mem.
4 264

7 2 a k) ') | L2 '3
OUN ELLOY XVOLVENY Azvlevousxy ETUNX Y

= = \ ~
Eer’, drr pdihov weToxeilwTely Dyl B,

Verbum £wvdzrery metaphorico Scnsu adhibetur in for-
mulis Euvwdmray pyyovis, wdyyy, woacuev. Yid. Aeschyl.
Pers. vs. 336, Sophocl. Al 1317, Euripid. Med. vs. 1232:
xaxd cuvamrew Tvi, eb multis alils loels apud pedestris ora-
tionis quogue scriptores. Alio autem sensu quam locis citatis
Euripides hoc verbum usurpavit Supplic. vs. 1013: Tuge
% o Eusdmrer 7odvs dawmart (pro darsé i ex Hermanmi

coniectura), quod significat: Fatum me adsequitur. Apud
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Aristophanem legitur Lys. vs. 468: 7/ roicoe couThy &5 ASyoV
roic Byplore Ewvdmwrecy 1. e, our (e commatles colloguio ewm
his bestiis? Pindar. Pyth. IV 247 : Sex cuvemre, lempus venal.

Verbis Suvdarew, &dev, fumidney talibus oppositum est
ader, quod poetae metaphorice usurparunt, v. c. Homerus
0d. ¢ 397, v 321: Adew zaxdryros; Aeschylus Prom. vs. 326:
guAboo wovwy; Suppl. vs. 1066: myuevis gndoare ; Sophocles
Electr. ve. 939, Trachin. vs. 181, Oed. R. vs. 921: 7w

Aaw T gpiv edayd wopys, cetb.

Homines in calamitates incidentes, nonnunguam a poé-
tis comparantur cum feris vel avibus, quac in retio pel-
liciuntur. Aeschylus comparationem huc pertinentem habet
Eumen. ¥s. 111 sq., de quo loco iam vidimus supra. Huc
antem accedant Prom. vs. 1078: &g dwépavroy inTucy ETHe
dumacybirecd b’ dvolus. Pers. vs. 99, ubi "Ary ipsa homi-
nes pellicere in sua retia dicitur, Soph. Oed. Gol. vs. 52 sq.
Oedipus de suo matrimonio exclamat:

woxd o sOvd wohg o0dty 1Dt

Vo fuESyosy AT

i

dolo wt rete complicare, perdere. Iph. T. vs. 7
doxwv Hyaves. COyel vs. 196 dpeowy poey irw. Cf. Soph.
Electr. vs. 1476,

Neque omittendus est locus Aeschyl. Agam vs. 357 sqq.:

[ )

g7’ ém) Tpolws mupyors EBxAec
creyavy BinTucy, G¢ UNTE WEYRY

A 2 A ~ LI = el
AT OOV vERQGY TIV UTELTEAEGE
iy Bouhelns

/ £l »
oY RUCY BTG TAIEAITOY,
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Tdyyavoy est rete piscatoriwm, vid. Polluc. X 132, qui

hunc locum addueit. Cf. huius fabulae vs. 1875 sq., 1382 sq.,

et quae ad hos locos adnotavit Blomfield, Esca qua pisces,

mures capluntur, dicitur oérezp, unde Seasdln, derézoua,
| quae passim metaphorice usurpata sunt ab Afticis. De
| mauscipulo cogitavit Aristophanes Ach. ve. 687: & zdgos
TR o oo . ouavddaydy izTae ériv. Ad quem locum illustran-
dum faciunt verba Pollucis X 156: 75 wévra Zuorduevoy
TaIE Uy poic TETTEMOY Gravdarybooy walsires . . . . . O B
amaprioy & suvéysran ppmhos,
; Mypwdes quoque nomen est funiculi, quo piscatores utun-

Il tur, unde explicandus Aristoph. Thesm. vs. 928:

of A ° / ERop 2

2UTY &y y wvpwlos codsy Erwocey
1L e. operam perdidisti. Quem versum inter proverbia citat
Diogenianus III 35. Vid. Paroem. Graee. p. 221,

Haec erant quac adnotaveram de translationibus apud
poetas Atticos, guae si tibi, Lector Benevole, non prorsus

il displicuerint , ego, ecxistimans non frustra operam in hunc

.

Iibellum & me collatam esse, maxime laetabor.
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THESES.

Recte Cicero de Oratore III c¢. 38: ,Tertius ille modus
transferendi verbi late patet, quem necessitas genuit
Jinopia coacta et angustils; post autem delectatio incun-
,ditasque celebravit. Nam ut vestis frigaris depellendi
. causa reperta primo, adhiberi coepta est ad ornatum
,etiam corporis et dignitatem, sic verbi translatio instituta

_est inopiae causa, frequentata delectationis.”
IL

Tacitus Annal. XI ¢. 3: ,Hortantibus dehinc quibus-
,dam inediam et lenem exitum, remittere heneficium Asia-
Lficus ait”

Pro el legendum puto #i.
11T,

Ihidem c. 14: ,Quo exemplo Claudius tres literas adiecit,
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»quae usui imperitante eo, post obliteratae, adspiciuntur
petiam nunc in aere publico dis plebiscitis per fora ac
Htempla fixo.”

Non audiendus est Mommsenus publicatis plebiscitis
coniciens. Verba dis plebiscilis cum Nipperdeyo eicienda
sunt.

IV.

Locus Annal. XTII ¢. 38: ,Cuicumque mortalium, nedum
sveterl et provido duci, barbarae astutiae patuissent: ideo
yartum inde numerum finiri et hinc maiorem offerri, ul

k]

odolus pararelur,” corruptus esse videtur. Fortasse legen-

“dum ne dolus paleret.
i
Horatius Epist. I 7 35:

Nec somnum plebis laudo satur altilium.

Pro somnurn legendum coenam.
VL

Aeschyl. Sept. ¢. Theb. va. 257:
o fusde, Gowen Fvdoxe Gv XA ToALL,

Legendum: dv 5" 248 7dhse.
WII,

Euripid. Hel. vs. 1534 sq.:

o B b 3 A 3 LS 4 i
d ey wdn boTov, ¢ 9F wAdiyy wabicTaTo

)

rogooy 7 éveipe, (cum Badham) aAeuxd Osri cig €y -

Pro eec & v fortasse reponendum 2&iye.




Ibid. vs. 1547 sq.:

& 3 = ~
¢f O #xBurdvres ddugua womrd Tpdwe,

> -~ 3 ¥ T 4 !
gle vauy eywocuy Meverew wovTicpara

!
DepeyTsg.

Legendum conicio: mévriz xreplourra. (xr. cum v. ol van

Herwerden).
IX.
Here. Fur, vs. 1094:

2 ) ! ~ . el e 4
dou, v Jdecpoic vale Gxws BRI TEVOS
P

Yoot

Rescribendum dgpeiopeéoy.

Fragm. 1064:

©a

eTic 0& TaUTY TH viow ocuvdy dvip

Ty

wély Tagheeer nai yarpile Dpéva,

Pro rapiers legendum puto pardese.
Xl

Simonidis Amorg. fragm. 7 vs. 38 §qq.:

wowep Hzimacn worAdnic @iy ETPELMS
EOTHE ATAWRARY, YEJUE YRITHTIY Réye,
fépsoc 2y Epy, moAnduis SE podveTw
EQE0C &Y WY, TWOAALKLS 9f [LOUIVETHI,

)

§ Legendum dxdper pro dzypar.




148

XIL

Xenophon Hellen. IIT c. IT 29: 7 piv erpdrevue Si5xev.

Legendum diadijzeu.

XIIL

Ibid, IT e. III 16: xa) &dv miva aicfavdusla dvavrioy i
Bty a0 ia.

4

2 3. A Ty
Legendum évavrioy dvra i dnyapxia.

XIV.

Ibid. III e. X 16: o} elfds wiv &v wd guépe Adpoay za)
‘Apabirty za) Korwvds tas émibararriovs %a’)xe:; EXOUT BiG
Tapéras,

Verba ¢ émidararriovs mireis, repefita ex 13,
delenda esse puto.

XV.

Lucianus de Mercat. cond. 2: xel &: 0 wodroy sio-
ERAEVGT2Y, YAAYOD Umodaivopévoy Tol weAdyovs, wal Ses
TROYIUETE TEPX TOV TAIUY SA0Y Omémeivay, %ré.

i

Non huius loci est eloémizvoray, seribendum: &éricuray.

XVL

Id. Quomodo historia comscrib. sit 62: sixcdousicrs yap

£ A\ ~ o / ! L] 4
TOV emt TH Qope TUPYOY, WEYICTOY Kotk xaAMGTOY Eovoy Amov-
TwY, G5 TUpTeUniTe A 20Tl Tole vavTIAAcuivels &t moAd THs

- A
danarrng w21 py xevadiowro s Ty Txpxroviay xre.

Delenda est coniunctio zxi ante wd #oT 2 OEOIYTO,

L]
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XVIL
Id. Seyth. 11 i f: 2228 xpy mavre [wiv] xaiov wysly

Ay ¢ (.Y -~ r
[wavra 3¢ mpdrrew na) réyew] dz Qidor Hply TawUTol YEVOIVTO.

Verba quae uncinis inclusi supervacua videntur.
XVIIL

Drama, quod Medio Aevo in nostra patria extitit, non

duxit originem a ludis, qui Mysteria dicuntur.
XIX.

Recte Tonckbloet v. cl. dicit Epos nonnunguam veriorem

rerum imaginem praebere gquam ipsam historiam,

XX.

Etiam nostrarum literarum studioso maxime necessaria

est literarum antiquarum cognitio.

XXIL

Interpretatio seriptorum Graecornm et Romanorum ad-
modum commendaunda est ad accuratam linguae vernaculae

acquirendam cognitionem,.
AXIL

Etiam falsae hypotheses nonnunquam plurimum value-
runt ad promovendas disciplinas,
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XXTIL. :
Recte Plato dixisse videtur: sasde éxdv oddels.
XXIV.

Immerito Buekle contendit religeonem et literas non

multum valuisse ad excolendum ingenium humanum.

XXV,

Rerum conversio in Gallia sacculi proximi exeuntis pro-
fuisse historiae studio recte statuitur.
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ADDENDA ET CORRIGENDA.

Pag. 7
e 7
« 15
v 25
» 26
» 28
» 31
w 34
» 38
v 43

v8. 4 soriptom: placet

W

"

"

u

Ll

o

u

"

19

W e D

2
26
16

”»

L

Lf73
alxtvgTos

Cebioe

immoy

dicitur de equis
T peaEyouTes
annor

galem

leg.

]

"

placent

LT

elixlvrréde
LebEa

frnmav
dieuntur equi
TRocdynTag
n

gualem

post ve. 20 haee inserenda sunt: Mapnam hominum mul-

titudinem Tragici compararunt eum maris fuelibus, imitati Homernm.
Vid. comparationes Il B 144, 208 sgq. Cf IL E 469, ¥ 377. Exercitus
hostium wd8uy, abpe dicitur Aeschyl. Bept, vs, 114, of. ys. 85; Hurip. L
T, 816, Phoen. vs. B39, Ton. vs. 60; fevpe 1. T. 1437, Cf. Bophoel. Antig.
ve. 129, Verbum getv de exercitu appropinquanti legitur Aeschyl. Scpt.
va. 80, Hurip. Rhes. vs. 290. Ci Aristoph. Hqg. vs. 526, Fragm. Cratin.

Mein. 2 119.
Pag 48

v G2

n 71

w 73

» 98

# 101

» 112
# 123

v8. 12 seriptum: mwodlx

"

"

"

o

b

16

28 eyovre; non fuerat sollicitandum.

3

imaginam

1 seriplum: B

1

"

Aphy

leg. :

»

leg.:

"

TodAd
imaginem

13
Hpiay

26 umus Buripides. Verbum , quod serius animadverti,

quogue metaphorico asensn adhibet Aeschyl. Ch.

v2. 685

18 scriptum: 335

2

o

poposuit

Leviora corrigat lector bencvolus.

leg.: 535

"

proposuit
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